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ELECTRICAL CONNECTION (U.K. ONLY)
A) If your appliance comes fitted with a plug, it will incorporate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug should

be cut off from the mains lead, and on appropriate plug fitted, as below. warning: Very carefully dispose of the cut off
plug after removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket elsewhere in the house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the circuit must be protected by a 15 Amp fuse. If the plug is a moulded-
on type, the fuse cover must be re-fitted when changing the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse to BS 1362. In the
event of losing the fuse cover, the plug must NOT be used until a replacement fuse cover can be obtained from your nea-
rest electrical dealer. The colour of the correct replacement fuse cover is that as marked on the base of the plug.

B) If your appliance is not fitted with a plug, please follow the instructins provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED
IMPORTANT

The wires in the mains lead are coloured in accordance with
the following code:

Green and yellow Earth
Blue Neutral
Brown Live

As the colours of the wires in the mains lead may not corre-
spond with the coloured markings identifying the terminals
in your plug, proceed as follows:
The green and yellow wire must be connected to the termi-
nal in the plug marked with the letter E or the earth symbol   

or coloured green or green and yellow.
The blue wire must be connected to the terminal marked with
the letter N or coloured black.
The brown wire must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red.
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SAFETY WARNINGS
• Be careful not to scald yourself with jets of water

or steam or by using the appliance incorrectly
and do not touch the hot parts (water, dispensing
area in contact with filter holder (L) and filter (M)).

• After removing the packaging, check the applian-
ce is in perfect condition. If in doubt, do not use it
and contact professionally qualified staff.

• The appliance must only be employed for dome-
stic use. Any other use should be considered
incorrect and therefore dangerous.

• Do not allow the appliance to be used by children
or incompetent adults.

• The parts which could come into contact with cof-
fee or milk conform to the prescriptions of  EEC
directives 89/109 relating to materials suitable
for contact with foodstuffs.

INSTALLATION
• Place the appliance on a work surface away from

water taps and sinks.
• Check that the power supply voltage corresponds

to that shown on the data plate on the appliance.
Only connect the appliance to a plug socket
which has a minimum load of 10 A and which is
equipped with efficient earthing. The manufactu-
rer cannot be held responsible for any accidents
resulting from failure to earth the equipment. 

• In the event of incompatibility between the plug
socket and the plug on the appliance, have the
socket replaced with another of a suitable type by
qualified staff. In the event of damage to the sup-
ply cable (F) necessitating its replacement, contact
only a Service Centre authorised by the manufac-
turer, as a special tool is necessary.

• Do not install the machine in an environment
where the temperature may drop to 0°C or below
(if the water freezes, the appliance may suffer
damage).

PREPARING THE COFFEE
• Unscrew the boiler cap (B), turning it in an anti-

clockwise direction.
• Using the jug (l) supplied (fig. 1), pour the water

in the boiler (fig. 2) respecting the quantities
shown in the table at the end of the text. Do not
exceed the quantities shown or the appliance will
cease to work properly. The filling of the boiler
must be carried out with the switch light (P) off.

• Close the boiler cap carefully by turning it in a
clockwise direction.

• Insert the filter in the filter holder (fig. 3).

ENGLISH

Read the instructions booklet carefully before
installing and using the appliance and keep it for
future reference. In this way you can be sure of
getting the most out of your appliance in terms of
performance and user safety.

APPLIANCE DESCRIPTION
(See drawing on page 3)
The following terminology and letters of reference will
be used continuously in the following pages:
A. Boiler
B. Cap
C. Steam knob
D. Milk tank lid
E. Milk tank
F. Supply cable
G. Drip tank
H. Cup adaptor
I. Jug with lid
L. Filter holder
M. Filter
N. Measuring cup
O. Selector for STRONG, MEDIUM or LIGHT coffee

and CAPPUCCINO
P. Switch light
Q. "OK steam ready" pilot light
R. Emulsifier
S. Antisplash cap.



• Using the measuring cup (N), pour the coffee into
the filter, respecting the amounts shown 

in the table at the end of the text, and spread it evenly
(fig. 4). Use medium-ground coffee because cof-
fee which is too finely-ground can cause the filter
to become blocked (MOKA coffee is suitable).

• Remove any excess coffee from the edge of the fil-
ter (fig. 5).

• To attach the filter holder to the machine, bring the
filter holder under the boiler shower (fig.  6), ali-
gning its handle with the arrow marked on the lid
of the machine (fig. 7). Next, push the filter holder
up and at the same time turn it completely to the
right. It is of no importance if the handle of the fil-
ter holder is not centred in relation to the machi-
ne; it is, however, important for the filter holder to
be situated firmly in its housing.

• The jug must be positioned under the filter holder
in such a way that the spout of the filter holder is
inside the opening contained on the lid of the jug
(fig. 8).

• Set the selector (O) to the type of coffee required:
"1 LIGHT" for a weak coffee, "2  MEDIUM" for a
normal coffee, "3 STRONG" for a strong coffee
(fig. 9).

• Check that the steam knob (C) is turned off firmly
and press the switch light. The pilot light will come
on (fig. 10).

• It takes approx. 3 minutes for the coffee to start to
come out. After it has been emitted, turn off the
switch light.
WARNING: In order to avoid puffs of steam, you
must always eliminate the residual steam inside
the boiler by turning the steam knob to let out all
the steam before removing the filter holder (fig.
11).
NOTE: For safety reasons, it is not possible to
open the boiler cap when the boiler is hot as the
cap turns without unscrewing. If it has to be remo-
ved for any reason, it is always necessary to let off
steam from the boiler using the steam knob as
described immediately above.

• In order to eliminate the coffee grounds from the
filter holder, turn it upside down and beat it
repeatedly so that the grounds come out (fig. 12).
Alternatively, rinse the filter holder and the filter
itself under running water.
WARNING: To eliminate the "new" smell the first
time the appliance is used, complete the coffee
cycle a few times without using the coffee powder.

ADAPTOR ASSEMBLY
The adaptor (H) must be used every time the coffee is
required to be made directly in the cup. For it to be
assembled, it only needs to be inserted in the lower
part of the filter holder (fig. 13).

PREPARING CAPPUCCINOS
• Pour the amount of milk shown in the table at the

end of the text into the jug before pouring it into
the milk tank (E). Never exceed the MAX level
marked on the tank (fig. 15), otherwise the machi-
ne could continue to drip milk from the tank pipe
even after it has completed the frothing stage.
Fresh full-fat milk must be used which has not
been boiled and above all which is not warm. The
water level must coincide with the line of the IFD
symbol marked on the jug.

• Prepare the coffee as described in the paragraph
headed "PREPARING THE COFFEE" from  point 1
to point 10, using, however, only the amount of
water needed to obtain 2 cups of cappuccino as
prescribed in the table at the end of the text. Note
that the amount of water needed to make 2 cups
of cappuccino is greater than that required for 2
cups of normal coffee as it also necessary to pro-
duce the steam to emulsify the milk. The coffee
selector (O) must be set to the position "2
MEDIUM".

• Allow the coffee to trickle into the jug until it rea-
ches the level 2 marked and set the coffee selec-
tor to "4 CAPPUCCINO":
WARNING: It is the level of the darker coffee
which lies a little below the lighter-coloured cream
rather than the level of the cream itself which has
to match with line 2. This operation must be car-
ried out with great care: if the level of the coffee
should exceed line 2, there will no longer be enou-
gh steam left at the end to froth the milk.

• Pour the coffee equally into two cups.
• Position the cups containing the coffee one at a

time under the milk tank pipe and wait for the
"OK steam ready" pilot light to come on (Q, fig.
16). The antisplash cap (S) should be inserted on
the milk tank pipe (fig. 17) to avoid the milk
from splashing if small cups are used.

• Turn the steam knob in an anti-clockwise direc-
tion; the frothy milk will begin to come out of  the
pipe. In order to achieve good frothing and to
avoid milk from splashing the knob needs to be
turned fully round at least once. Continue the pro-
cess until half the milk tank has been emptied
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before shutting off the steam by turning the knob
in a clockwise direction.

• Also fill the 2nd cup by repeating the previous
process until the whole milk tank has been emp-
tied. WARNING: Always wait for the "OK steam
ready" pilot light (fig. 16) to come on before fil-
ling the second cup.

• Immediately after preparing the cups of cappuccino,
pour a little water into the milk tank and place the jug
under the milk tank pipe. Turn the steam knob and let
all the steam out (approx. one minute).
WARNING: Even if it may seem pointless, it is
essential for this process to be carried out every
time in order to empty the boiler completely of
any residual water or steam which would
otherwise prevent the appliance from working
properly when it was next used. This operation
also serves to clean all the perforations in the
emulsifier and to empty the internal circuits of
any residual milk.

CLEANING AND MAINTENANCE
Before carrying out any cleaning or maintenance
work, disconnect the appliance from the electrical
power supply by pulling out the plug.

Cleaning the Milk Frother
The milk frother must be cleaned each time after use;
proceed as follows:
• Remove the milk tank by pushing the "PRESS"

lever while at the same time pulling it upwards,
and wash the tank with warm water (fig. 18). 

• Remove the emulsifier (R) by pressing on the lever (A)
while at the same time pulling it  upwards (fig. 19).
Remove the rubber mixer (fig. 20), especially wash
and clean with warm water the holes shown in fig.
21 (clean them using a needle). Check that the hole
marked with the arrow B is not blocked (fig. 21).
Once they have been cleaned, all the pieces must
be reassembled correctly. Pay attention that the
rubber mixer is firmly pushed down and the red
emulsifier is pushed till you hear clic. If the applian-
ce is not cleaned  this way every time it is used the
milk may fail to froth properly or may fail to be
sucked up, or it may drip from the milk tank pipe. 

Other Cleaning
• The jug, filter holder and filter should be cleaned

regularly, too.
• Neither solvents nor abrasive detergents must be

used for the cleaning of the machine's plastic
components. A damp cloth is sufficient.

• The machine must NEVER be immersed in water.

DESCALING
If the water in your area is hard, the minerals and the
limestone which it contains will accumulate with the
passing of time. The limestone deposits may prevent
the appliance from working properly. 
Approx. every 6 months (depending on the hardnes-
ss of the water) your coffee machine should therefore
be descaled with vinegar.
Proceed as follows:
1. Fill the jug with vinegar and pour the vinegar into

the boiler;
2. Close the cap properly;
3. Attach the filter holder;
4. Position the jug under the filter holder;
5. Turn the machine on and set the coffee selector to

the "1 LIGHT" position;
6. After a few minutes, the hot vinegar will flow

through the filter holder into the jug;
7. Place a glass or a cup under the milk pipe. Turn

the steam knob in an anti-clockwise direction for
a few moments.

8. When the process has been completed, turn off
the appliance and let it cool down. Remove the
jug and detach the filter holder. Rinse them with
hot water.

9. Repeat this process at least twice with cold water
in order to remove any traces of vinegar.

SERVICE AND REPAIR
If the appliance should break down or fail to work
properly, contact your nearest authorised technical
service centre. Repairs carried out by unauthorised
staff will invalidate the guarantee.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
• Faire attention à ne pas se brûler avec des jets

d'eau ou de vapeur ou avec un usage impropre
de l'appareil et veiller à ne pas toucher les parties
chaudes (eau, zone de débit en contact avec la
coupelle (L) et le filtre (M)).

• Après avoir enlevé l'emballage, contrôler que
l'appareil soit intact. En cas de doute, ne pas uti-
liser l'appareil et s'adresser exclusivement à un
personnel qualifié.

• Cet appareil ne doit être destiné qu'à un usage
domestique. Tout autre usage doit être considéré
comme impropre et par conséquent dangereux.

• Ne pas laisser l'appareil à la portée des enfants
ou de personnes incapables.

• Les parties destinées à entrer en contact avec le
café ou le lait sont conformes aux prescriptions
des Directives CEE 89/109 concernant les maté-
riaux appropriés au contact avec les produits ali-
mentaires.

INSTALLATION
• Positionnez l'appareil sur un plan de travail loin

de robinets d'eau et éviers.
• Vérifiez que la tension du secteur corresponde

bien à celle indiquée sur la plaquette signalétique
de l'appareil. Branchez l'appareil uniquement à
une prise de courant ayant une intensité minima-
le de 10 A et munie d'une mise à la terre effica-
ce. Le constructeur décline toute responsabilité
pour les éventuels dommages dérivant de l'ab-
sence de mise à la terre de l'installation.

• En cas d'incompatibilité entre la prise de courant
et la fiche de l'appareil, faites remplacer la prise
par une prise de type approprié, par un person-
nel qualifié. Si le cordon d'alimentation (F) est
abîmé, adressez-vous exclusivement à un centre
de service après-vente agréé par le fabricant
pour le faire remplacer, étant donné que cette
opération requiert un outil spécial.

• N'installez pas la machine à café dans une pièce
pouvant atteindre une température inférieure ou
égale à 0°C (en cas de gel de l'eau, l'appareil
pourrait subir des dommages).

PREPARATION DU CAFE
• Dévissez le bouchon (B) de la chaudière en le

tournant dans le sens contraire aux aiguilles
d'une montre. 

• En utilisant la verseuse (I) fournie (fig. 1), versez
l'eau dans la chaudière (fig. 2) en respectant les
quantités indiquées dans le tableau présenté à la

FRANÇAIS

Avant d’installer et d’utiliser votre nouvel appa-
reil, nous vous conseillons de lire attentivement
ce mode d’emploi et de le conserver pour d’au-
tres consultations. Cela vous permettra d’en tirer
les meilleurs résultats et de garantir une utilisa-
tion en toute sécurité.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL
(Voir dessin à la page 3)
Les termes repris ci-après, ainsi que les lettres de réfé-
rence correspondantes, seront utilisés dans les
instructions fournies aux pages suivantes.
A. Chaudière
B. Bouchon
C. Manette vapeur
D. Couvercle réservoir lait
E. Réservoir du lait
F. Cordon d'alimentation
G. Cuvette recueille-gouttes
H. Adaptateur pour tasses
I. Verseuse avec couvercle
L. Coupelle porte-filtre
M. Filtre
N. Mesure
O. Sélecteur pour café FORT, MOYEN ou LEGER et

CAPPUCCINO
P. Interrupteur lumineux
Q. Lampe témoin "OK" vapeur prête
R. Emulseur
S. Cloche anti-éclaboussure



fin des présentes instructions. Ne dépassez jamais
les quantités indiquées, cela pourrait provoquer
un mauvais fonctionnement de l'appareil. La
chaudière doit être remplie lorsque l'interrupteur
lumineux (P) est éteint.

• Fermez soigneusement le bouchon de la chaudiè-
re en le tournant dans le sens des aiguilles d'une
montre.

• Insérez le filtre dans la coupelle porte-filtre (fig. 3).
• A l'aide de la mesure (N) versez le café dans le

filtre en respectant les quantités indiquées dans le
tableau présenté à la fin des présentes instructions
et distribuez-le de manière uniforme (fig. 4). Utili-
sez du café de mouture moyenne, étant donné
que le café moulu trop fin pourrait obstruer le fil-
tre (le café destiné aux cafetières italiennes
MOKA est approprié).

• Enlevez l'éventuel excédent de café sur le bord du
filtre (fig. 5).

• Pour accrocher la coupelle à la machine, amenez
la coupelle en dessous de la douchette de la chau-
dière (fig. 6) en alignant sa poignée avec la flè-
che imprimée sur le couvercle de la machine (fig.
7). Poussez ensuite la coupelle vers le haut en la
faisant tourner en même temps à fond vers la
droite. Cela n'a aucune importance si la poignée
de la coupelle porte-filtre n'est pas centrée par
rapport à la machine. Par contre, il est important
que la coupelle soit bien placée dans son loge-
ment.

• La verseuse doit être positionnée sous la coupelle
porte-filtre de sorte que le bec de la coupelle se
trouve à l'intérieur de l'ouverture présente sur le
couvercle de la verseuse (fig. 8).

• Positionnez le sélecteur (O) sur le type de café que
vous souhaitez obtenir: "1 LIGHT" pour un café
allongé, "2 MEDIUM" pour un café normal, "3
STRONG" pour un café fort (fig. 9).

• Assurez-vous que la manette (C) vapeur soit bien
fermée et appuyez sur l'interrupteur lumineux. Le
voyant lumineux s'allumera (fig. 10).

• Le débit du café commence après 3 minutes envi-
ron. Après avoir fait le café, éteignez l'interrup-
teur lumineux.
ATTENTION: Avant d'enlever la coupelle porte-filtre,
afin d'éviter des bouffées de vapeur, il est nécessaire
de toujours éliminer la pression résiduelle à l'intérieur
de la chaudière en la purgeant complètement en tour-
nant la manette vapeur (fig. 11).
Remarque: Pour des raisons de sécurité, lorsque
la chaudière est chaude il n'est pas possible d'ou-

vrir son bouchon qui tourne fou. Si pour une rai-
son quelconque il est nécessaire d'enlever le bou-
chon, ce dernier ne pourra être ouvert que lor-
sque la pression résiduelle aura été complètement
évacuée de la chaudière à l'aide de la manette
vapeur comme décrit au point précédent.
Pour éliminer le marc du café de la coupelle,
retournez-la et tapez-la à plusieurs reprises
jusqu'au moment où le marc sort (fig. 12). Vous
pouvez, si vous préférez, rincer la coupelle et le
filtre sous l'eau courante.
ATTENTION: Lors de la première utilisation de la
machine, afin de supprimer l'odeur typique du
nouvel appareil, effectuez quelques cycles de café
sans utiliser de mouture.

MONTAGE DE L'ADAPTATEUR
L'adaptateur (H) doit être utilisé chaque fois que vous
souhaitez obtenir le café directement dans la tasse.
Pour l'installer, il suffit de l'introduire dans la partie
inférieure de la coupelle (fig. 13).

PREPARATION DES CAPPUCCINI
• Versez dans la verseuse la quantité de lait indi-

quée dans le tableau présenté à la fin des instruc-
tions, puis versez-la dans le réservoir du lait (E).
Ne dépassez jamais le niveau Max. indiqué sur le
réservoir (fig. 15) sinon du lait pourrait continuer
à s'écouler du tuyau du réservoir même après
avoir terminé le débit du lait mousseux. Il est indi-
spensable que le lait soit entier, frais et non bouil-
li, et surtout qu'il ne soit pas chaud. Le niveau
d'eau doit correspondre avec la ligne du symbo-
le IFD imprimé sur la verseuse.

• Préparez le café comme décrit au paragraphe
"PREPARATION DU CAFE" du point 1 au point 10
en utilisant toutefois la quantité d'eau nécessaire
pour obtenir 2 cappuccini comme indiqué dans le
tableau présenté à la fin des instructions. Il con-
vient de préciser qu'il faut une plus grande quan-
tité d'eau pour préparer 2 cappuccini que pour
préparer 2 cafés étant donné qu'il faut également
la vapeur pour faire mousser le lait. Le sélecteur
café (O) doit être placé sur la position "2
MEDIUM".

• Laissez couler le café à l'intérieur de la verseuse
jusqu'à ce qu'il atteigne le niveau 2 imprimé sur
la verseuse et placez le sélecteur café sur la posi-
tion "4 CAPPUCCINO".

• ATTENTION: La ligne 2 ne doit pas coïncider avec
le niveau de la crème de couleur plus claire mais
bien avec le niveau du café de couleur plus foncée
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qui se trouve juste en dessous de la crème. Cette
opération doit être faite avec beaucoup d'atten-
tion: en effet, si le niveau de café dépasse la ligne
2 à la fin il ne restera plus assez de vapeur pour
faire mousser le lait.

• Versez le café dans deux tasses en le partageant
de manière égale.

• Placez une à la fois les tasses contenant le café en
dessous du tuyau du réservoir du lait et attendez
que la lampe témoin "OK vapeur prête" s'allume
(Q., fig. 16). Afin d'éviter les éclaboussures de
lait lorsque vous utilisez des petites tasses, enfilez
la cloche (S) anti-éclaboussure sur le tuyau du
réservoir du lait (fig. 17).

• Tournez la manette vapeur dans le sens contraire
aux aiguilles d'une montre. Le lait mousseux com-
mencera à s'écouler du tuyau. Pour obtenir une
belle mousse de lait et éviter les éclaboussures de
lait, faites tourner la manette d'un tour complet au
moins. Continuez l'opération de manière à vider
la moitié du réservoir du lait, puis refermez la
vapeur en tournant la manette dans le sens des
aiguilles d'une montre. 

• Remplissez ensuite la deuxième tasse en procé-
dant de la même façon jusqu'à ce que le réservoir
du lait soit complètement vide. ATTENTION:
Avant de remplir la deuxième tasse, attendez
toujours que la lampe témoin "OK vapeur prête"
(fig. 16) soit allumée.

• Dès que vous avez préparé les cappuccini, versez
immédiatement un peu d'eau dans le réservoir du lait
et placez la verseuse en dessous du tuyau du réser-
voir du lait. Tournez la manette vapeur et laissez pur-
ger complètement (pendant une minute environ).
ATTENTION: Même si cela pourrait sembler inuti-
le, cette opération doit être absolument effectuée
chaque fois afin d'évacuer complètement de la
chaudière les éventuels résidus d'eau et de vapeur
qui pourraient entraîner un mauvais fonctionne-
ment lors de la prochaine utilisation de la machi-
ne. Cette opération sert, en outre, à nettoyer tous
les orifices de l'émulseur et à éliminer des circuits
intérieurs les éventuels résidus de lait.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Avant d'effectuer toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débranchez l'appareil du réseau d'ali-
mentation électrique en enlevant la fiche.
Nettoyage du dispositif pour faire mousser le lait
Cette opération de nettoyage doit être effectuée après
chaque utilisation. Procédez de la manière suivante:
• Enlevez le réservoir du lait en appuyant sur le

levier "PRESS" et en tirant simultanément vers le
haut; lavez-le ensuite à l'eau chaude (fig. 18).

• Enlevez l'émulseur (R) en pressant le levier (A) et
en tirant simultanément vers le haut (fig. 19).
Enlevez le mélangeur de caoutchouc (fig. 20), lavez
et nettoyez à l’eau chaude surtout les orifices indi-
qués à la fig. 21 (nettoyez tous les orifices en utili-
sant la pointe d’une aiguille). Veillez également à
contrôler que l’orifice indiqué par la flèche B ne soit
pas obstrué. Une fois nettoyés, tous les éléments
doivent être remis en place correctement. Vérifiez
notamment que le mélangeur de caoutchouc soit
inséré bien à fond et que l’émulseur rouge soit
inséré jusqu’à  entendre  clic. Si cette opération de
nettoyage n'est pas effectuée après chaque utilisa-
tion, il peut arriver que le lait ne mousse pas bien,
que le lait ne soit pas aspiré du réservoir ou que
le lait s’écoule du tuyau du réservoir lait.

Autres opérations de nettoyage
• Nettoyez régulièrement aussi la verseuse, la cou-

pelle et le filtre.
• Pour le nettoyage des éléments en plastique de la

machine, n'utilisez jamais de solvants, détergents ou
abrasifs. Utilisez tout simplement un linge doux.

• Ne plongez JAMAIS l'appareil dans l'eau.

DETARTRAGE
Si l'eau dans votre zone est dure, les minéraux et le
calcaire contenus dans l'eau s'accumuleront au fil du
temps. Les dépôts de calcaire peuvent entraîner un
mauvais fonctionnement de votre appareil. 
Tous les 6 mois environ (selon la dureté de l'eau), il est
nécessaire de détartrer votre machine à café avec du
vinaigre.
Procédez de la manière suivante:
• Remplissez la verseuse avec du vinaigre et versez-

le dans la chaudière.
• Fermez le bouchon à fond.
• Accrochez la coupelle porte-filtre.
• Placez la verseuse en dessous de la coupelle

porte-filtre.
• Allumez la machine et placez le sélecteur café sur

la position "1 LIGHT". 
• Après quelques minutes, le vinaigre chaud s'é-

coulera à travers le porte-filtre dans la verseuse.
• Placez un verre ou une tasse en dessous du tuyau

du lait. Tournez la manette vapeur dans le sens
contraire aux aiguilles d'une montre pendant
quelques instants.

• A la fin de l'opération, éteignez l'appareil et lais-
sez-le refroidir. Enlevez la verseuse et décrochez
le porte-filtre. Rincez-les ensuite à l'eau chaude.

• Renouvelez toutes ces opérations au moins deux
fois avec de l'eau froide afin d'éliminer tout rési-
du de vinaigre.
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SERVICE APRES-VENTE
En cas de panne ou de mauvais fonctionnement de l'appareil, adressez-vous au centre de Service Après-Vente
agréé le plus proche de chez vous. Toutes réparations effectuées par un personnel non autorisé entraîneront l'in-
validation de la garantie.
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Pour préparer

2 CAFES

Quantité d'eau dans la
verseuse

Le niveau d'eau doit correspondre
avec la ligne du symbole 2 imprimé
sur la verseuse.

Le niveau d'eau doit correspondre
avec la ligne du symbole IFD
imprimé sur la verseuse.

Le niveau d'eau doit correspondre
avec la ligne du symbole 4 imprimé
sur la verseuse.

Quantité de café dans le
filtre

Quantité de lait dans la
verseuse

2 CAPPUCCINI

4 CAFES

Le niveau du lait doit correspondre
avec la limite inférieure de la petite
bande métallique.
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SICHERHEITSHINWEISE
• Achten Sie darauf, sich nicht mit Wasserspritzern

oder heißem Dampf zu verbrennen bzw. sich
durch den unsachgemäßen Gebrauch des Gerä-
tes zu verletzen und berühren Sie keine heißen
Teile (Wasser, Brühbereich in Kontakt mit Siebhal-
ter (L) und Sieb (M).

• Kontrollieren Sie das Gerät nach dem Auspacken
auf seine Unversehrtheit. Im Zweifelsfall das
Gerät auf keinen Fall verwenden und sich an
einen Fachmann wenden.

• Dieses Gerät darf ausschließlich als Haushalt-
sgerät verwendet werden. Jeder andere,
zweckentfremdete Gebrauch kann gefährlich
sein.

• Das Gerät darf nicht von Kindern oder gebrechli-
chen Personen bedient werden.

• Die Teile, die mit Kaffee bzw. Milch in Berührung
gelangen, entsprechen den Vorschriften der EU-
Richtlinie 89/109 bezüglich geeigneten Materia-
lien in Kontakt mit Lebensmitteln.

INSTALLATION
• Stellen Sie das Gerät auf einer Arbeitsfläche und

entfernt von Wasserhähnen und Spülbecken auf.
• Prüfen Sie, ob die auf dem Typen-/Leistungsschild

angegebene Spannung mit der Ihrer elektrischen
Anlage übereinstimmt. Schließen Sie das Gerät
nur an eine vorschriftsmäßig geerdete Steckdose
mit einer Mindestleistung von 10 A an. Der Her-
steller haftet nicht für eventuelle Unfälle, die durch
die versäumte Erdung verursacht werden sollten. 

• Sollte der Gerätestecker für Ihre Steckdose
ungeeignet sein, lassen Sie den Netzstecker durch
einen Fachmann auswechseln. Sollte das Netzka-
bel (F) beschädigt sein, wenden Sie sich zum
Auswechseln ausschließlich an eine vom Herstel-
ler autorisierte Kundendienststelle, da hierzu Spe-
zialwerkzeug erforderlich ist. 

• Installieren Sie das Gerät nicht in Räumen, in
denen eine Temperatur unter oder gleich 0°C
erreicht werden kann (das Gefrieren des Wassers
kann Schäden am Gerät verursachen).

ESPRESSOZUBEREITUNG 
• Den Verschluß (B) des Heizkessels durch Drehen

entgegen dem Uhrzeigersinn lösen.
• Mit Hilfe der mitgelieferten Kanne (I) (Abb. 1)

Wasser in den Heizkessel (Abb. 2) einfüllen und
dabei die in der am Ende dieses Textes angeführ-
ten Tabelle angegebenen Mengen beachten.
Überschreiten Sie die angegebenen Mengen

DEUTSCH

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der
Installation und ersten Inbetriebsetzung aufmerk-
sam durch und bewahren Sie sie zum späteren
Nachlesen sorgfältig auf. Nur dann können Sie
beste Ergebnisse und höchste Betriebssicherheit
erzielen.

GERÄTEBESCHREIBUNG
(siehe Abbildung auf Seite 3)
Nachstehende Begriffe und die entsprechenden
Bezugsbuchstaben werden auf den Folgeseiten stets
verwendet. 
A. Heizkessel
B. Verschluß
C. Dampfgriff
D. Deckel Milchbehälter
E. Milchbehälter
F. Netzkabel
G. Tropfwasserbehälter
H. Adapter für Tassen
I. Kanne mit Deckel
L. Siebhalter
M. Sieb
N. Dosierlöffel
O. Wahlschalter für starken, mittleren oder leichten

Espresso und Cappuccino
P. Hauptschalter mit Kontrollampe
Q. "OK"-Betriebsbereitschaftsanzeige
R. Aufschäumvorrichtung
S. Spritzschutzglocke



nicht, da dies zu Betriebsstörungen des Gerätes
führen könnte. Der Hauptschalter mit Kontrollam-
pe (P) muß ausgeschaltet sein, während der
Heizkessel aufgefüllt wird.

• Den Verschluß des Heizkessels durch Drehen im
Uhrzeigersinn sorgfältig verschließen.

• Setzen Sie das Sieb in den Siebhalter ein (Abb.
3).

• Füllen Sie mit Hilfe des Dosierlöffels (N) Kaffee-
pulver in das Sieb und beachten Sie dabei die in
der am Ende dieses Textes angeführten Tabelle
angegebenen Mengen (Abb. 4). Verteilen Sie das
Kaffeepulver gleichmäßig. Verwenden Sie mittel-
fein gemahlenes Kaffeepulver. Wird zu fein
gemahlenes Kaffeepulver verwendet, könnte das
Sieb verstopfen (Kaffeepulver für die MOKA ist
bestens geeignet).

• Entfernen Sie das eventuell überschüssige Kaffee-
pulver vom Siebrand. 

• Um den Siebhalter an der Maschine einzuhaken,
bringen Sie ihn unter die Austrittsstelle am
Heizkessel (Abb. 6) und richten seinen Griff mit
dem Pfeil aus, der sich am Maschinendeckel
(Abb. 7) befindet. Dann drücken Sie den Siebhal-
ter nach oben und drehen ihn gleichzeitig ganz
nach rechts. Der Griff des Siebhalters muß nicht
unbedingt zentral zur Maschine stehen: Es ist viel-
mehr erforderlich, daß der Siebhalter richtig ein-
gesetzt ist.

• Die Kanne wird unter den Siebhalter gestellt, so
daß sich die Austrittsöffnung innerhalb der Aus-
sparung im Kannendeckel befindet (Abb. 8).

• Stellen Sie den Wahlschalter (O) auf die gewün-
schte Kaffeestärke ein: "1 LIGHT" für einen leich-
ten Espresso, "2 MEDIUM" für einen normalen
Espresso, "3 STRONG" für einen starken Espres-
so (Abb. 9).

• Vergewissern Sie sich, daß der Dampfgriff (C)
richtig geschlossen ist und betätigen Sie den
Hauptschalter mit Kontrollampe. 

• Es sind etwa 3 Minuten erforderlich, bis der
Espresso auszuströmen beginnt. Nach der Abga-
be den Hauptsschalter mit Kontrollampe abschal-
ten.
ACHTUNG: Bevor Sie den Siebhalter entfernen,
muß stets der im Heizkessel verbliebene Restdampf
agelassen werden. Zur Entlüftung daher den
Dampfgriff vollständig drehen (Abb. 11).
Hinweis: Aus Sicherheitsgründen kann der Ver-
schluß des Heizkessels nicht geöffnet werden,
solange dieser heiß ist. Muß er aus irgendeinem

Grund dennoch geöffnet werden, den Heizkessel
stets mit Hilfe des Dampfgriffs so entlüften, wie
unter dem vorhergehenden Punkt beschrieben.

• Zum Entfernen des Kaffeesatzes den Siebhalter
umdrehen und durch wiederholtes Klopfen den
Kaffeesatz entfernen (Abb. 12). Der Siebhalter
und das Sieb können aber auch unter fließendem
Wasser ausgespült werden.
ACHTUNG: Um bei der ersten Inbetriebnahme den
Geruch des "Neuen" zu beseitigen, sollten Sie eini-
ge Espressos ohne Kaffeepulver zubereiten.

ANBRINGEN DES ADAPTERS
Der Adapter (H) muß jedesmal dann verwendet wer-
den, wenn der Espresso direkt in die Tasse gebrüht
werden soll. Er wird einfach am unteren Teil des
Siebhalters angebracht (Abb. 13).

ZUBEREITUNG VON CAPPUCCINOS
• Geben Sie die in der Tabelle am Ende dieses Tex-

tes angegebene Menge Milch in die Kanne und
füllen Sie diese danach in den Milchbehälter (E).
Überschreiten Sie nie den am Behälter eingravier-
ten Füllstand MAX (Abb. 15), da andernfalls auch
nach Beendigung des Aufschäumvorgangs wei-
terhin Milch aus der Düse des Behälters austreten
könnte.  Verwenden Sie frische, nicht abgekochte
und vor allem keine heiße Milch. Der Wasser-
stand muß mit der auf der Kanne eingravierten
Markierung des Symbols IFD übereinstimmen.

• Den Espresso so zubereiten, wie im Abschnitt
"Espressozubereitung" von Punkt 1 bis Punkt 10
beschrieben, dabei jedoch die vorgeschriebene
Wassermenge für die Zubereitung von 2 Cappuc-
cinos verwenden, wie in der Tabelle am Ende die-
ses Textes vorgeschrieben. Achten Sie darauf, daß
die erforderliche Wassermenge zur Zubereitung
von 2 Cappuccinos größer ist als für 2 Espressos,
da auch der Dampf zum Aufschäumen der Milch
berücksichtigt werden muß. Der Espresso-Wahl-
schalter (O) muß auf Position "2 MEDIUM" gestel-
lt werden.

• Brühen Sie Espresso in die Kanne, bis der auf der
Kanne eingravierte Füllstand 2 erreicht ist und
stellen Sie den Espresso-Wahlschalter auf "4
CAPPUCCINO".
ACHTUNG: Mit dem Füllstand 2 muß nicht der
hellere Schaum übereinstimmen, sondern der
dunklere Espresso, dessen Füllmenge etwas
unter dem Schaum liegt. Dieser Vorgang muß
mit äußerster Sorgfalt ausgeführt werden: Sollte
nämlich der Espresso-Füllstand die Markierung
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2 überschreiten, verbleibt nicht mehr genügend
Dampf, um die Milsch aufzuschäumen

• Geben Sie den Espresso zu gleichen Teilen in zwei
Tassen.

• Stellen Sie die mit Espresso gefüllten Tassen, eine
nach der anderen, unter die Düse des Milch-
behälters und warten Sie ab, bis die "OK"-Bereit-
schaftsanzeige (Q, Abb. 16) einschaltet. Werden
kleine Tassen verwendet und um Milchspritzer zu
vermeiden, bringen Sie die Spritzschutzglocke (S)
an der Düse des Milchbehälters an (Abb. 17).

• Drehen Sie dann den Dampfgriff entgegen dem
Uhrzeigersinn. Die aufgeschäumte Milch beginnt
aus der Düse auszutreten. Um ein gutes Auf-
schäumen der Milch zu erreichen und Milchsprit-
zer zu vermeiden, zumindest eine vollständige
Umdrehung des Griffs ausführen. Mit dem Vor-
gang fortfahren, bis der Milchbehälter zur Hälfte
entleert ist und dann die Dampfabgabe durch
Drehen des Dampfgriffs im Uhrzeigersinn unter-
brechen.

• Füllen Sie auch die 2. Tasse bis der Milchbehälter
vollständig entleert ist, indem Sie den vorstehend
beschriebenen Vorgang wiederholen.  ACH-
TUNG: Bevor Sie die zweite Tasse füllen, warten
Sie erneut ab, bis die "OK"-Bereitschaftsanzeige
(Abb. 16) eingeschaltet hat. 

• Geben Sie sofort nach der Cappuccinozuberei-
tung etwas Wasser in den Milchbehälter und stel-
len Sie die Kanne unter die Düse des Milchbehäl-
ters. Drehen Sie den Dampfgriff und lassen Sie
den gesamten Restdampf austreten (etwa eine
Minute).
ACHTUNG: Auch wenn dieser Vorgang unnötig
erscheint, muß er jedes Mal unbedingt durch-
geführt werden, um eventuelles Restwasser bzw.
verbliebenen Dampf abzulassen, die ansonsten
beim nächsten Gebrauch Betriebsstörungen
verursachen könnten. Dieser Vorgang dient
außerdem zur Reinigung aller Öffnungen der
Milchaufschäumvorrichtung und um die inneren
Kreise von eventuellen Milchrückständen zu
befreien.

REINIGUNG UND WARTUNG
Vor Beginn einer jeden Reinigungs- und Wartungsar-
beit den Netzstecker ziehen.

Reinigung der Milchaufschäumvorrichtung
Die Reinigung der Milchaufschäumvorrichtung muß
nach jedem Gebrauch erfolgen, verfahren Sie hierzu

wie folgt:
• Entnehmen Sie den Milchbehälter, indem Sie den

Hebel "PRESS" betätigen und den Milchbehälter
gleichzeitig nach oben ziehen. Reinigen Sie ihn
mit warmem Wasser (Abb. 18). 

• Entfernen Sie die Aufschäumvorrichtung (R),
indem Sie den Hebel (A) betätigen und die Vorri-
chtung gleichzeitig nach oben ziehen (Abb. 19).
Die Mischvorrichtung aus Gummi entfernen (Abb.
20) und die Aufschäumvorrichtung, vor allen Din-
gen die auf Abb. 21 gezeigten Öffnungen, mit
warmem Wasser  (mit Hilfe einer Nadel reinigen)
reinigen. Vergewissern Sie sich, daß die mit dem
Pfeil B gekennzeichnete Öffnung nicht verstopft ist
(Abb. 21). Nach der Reinigung müssen alle
Bestandteile wieder korrekt eingebaut werden.
Vergewissern Sie sich vor allen Dingen, daß die
Mischvorrichtung aus Gummi bis zum Anschlag
eingesetzt ist. Wenn Sie diesen Reinigungsvor-
gang nicht nach jedem Gebrauch ausführen,
besteht die Möglichkeit, daß das Aufschäumen
der Milch nicht zufriedenstellend gelingt, die
Milch nicht vom Behälter angesaugt wird oder
daß die Milch aus der Milchbehälterdüse tropft. 

Weitere Reinigungsarbeiten
• Reinigen Sie auch die Kanne, den Siebhalter und

das Sieb regelmäßig. 
• Verwenden Sie zur Reinigung der Plastikteile der

Maschine keine Lösungs- oder Scheuermittel. Ein
weiches Tuch ist ausreichend.

• Tauchen Sie das Gerät niemals ins Wasser.

ENTKALKUNG
Ist das Wasser in Ihrem Wohngebiet hart, sammeln sich
mit der Zeit die im Wasser enthaltenen Mineralien sowie
Kalk an. Die Kalkablagerungen können den sach-
gemäßen Betrieb des Gerätes beeinträchtigen. 
Etwa alle 6 Monate (je nach Wasserhärte) muß Ihre
Maschine mit Essig entkalkt werden.
Verfahren Sie hierzu wie folgt:
• Füllen Sie die Kanne mit Essig und gießen Sie die-

sen in den Wasserbehälter.
• Schließen Sie den Verschluß sorgfältig.
• Haken Sie den Siebhalter ein.
• Stellen Sie die Kanne unter den Siebhalter.
• Schalten Sie die Maschine ein und stellen Sie den

Wahlschalter auf Position "1 LIGHT". 
• Nach einigen Minuten fließt der heiße Essig durch

den Siebhalter in die Kanne.
• Stellen Sie ein Glas oder eine Tasse unter die Mil-

chdüse. Drehen Sie den Dampfgriff einige Sekun-
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den entgegen dem Uhrzeigersinn.
• Schalten Sie die Maschine nach Beendigung des

Vorgangs ab und lassen Sie sie abkühlen. Entfer-
nen Sie die Kanne und haken Sie den Siebhalter
aus. Beide Teile mit warmen Wasser ausspülen.

• Wiederholen Sie diesen Arbeitsgang mindestens
zwei Mal mit Wasser, um jede Essigspur zu besei-
tigen.

KUNDENDIENST UND REPARATUR
Bei Schaden oder Betriebsstörung wenden Sie sich an
die nächstgelegene autorisierte Kundendienststelle.
Werden Reparaturen von nicht autorisiertem Personal

2

4

4

2

4

2

Zur Zubereitung von

2 ESPRESSOS

Wassermenge in der
Kanne

Der Wasserstand muß mit der Linie des
auf der Kanne eingravierten Symbols 2
übereinstimmen.

Der Wasserstand muß mit der Linie des
auf der Kanne eingravierten Symbols IFD
übereinstimmen.

Der Wasserstand muß mit der Linie des
auf der Kanne eingravierten Symbols 4
übereinstimmen.

Kaffeepulvermenge im
Sieb

Milchmenge in der Kanne

2 CAPPUCCINOS

4 ESPRESSOS

Die Milchmenge muß mit der unteren
Grenzmarke der Metallmanschette übe-
reinstimmen.

ausgeführt, verliert die Garantie ihre Gültigkeit. 
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AVVERTENZE DI SICUREZZA
• Fate attenzione a non scottarvi con getti d'acqua

o di vapore o con uso improprio dell'apparecchio
e non toccare parti calde (acqua, zona di eroga-
zione a contatto con coppetta (L) e filtro (M)).

• Dopo aver tolto l'imballaggio, assicurarsi dell'in-
tegrità dell'apparecchio. In caso di dubbio, non
utilizzarlo e rivolgersi a personale professional-
mente qualificato.

• Questo apparecchio dovrà essere impiegato solo
per uso domestico. Ogni altro uso è da conside-
rarsi  improprio e quindi pericoloso.

• Non permettere che l'apparecchio sia usato da
bambini o da incapaci.

Le parti che possono andare in contatto con il caffè o
il latte sono conformi alle prescrizioni delle  direttive
EEC 89/109 relative ai materiali idonei al contatto
con sostanze alimentari.

INSTALLAZIONE
• Posizionare l'apparecchio sopra un piano di

lavoro lontano da rubinetti dell'acqua e lavelli.
• Verificare che la tensione della rete elettrica cor-

risponda a quella indicata nella targa dati del-
l'apparecchio. Collegare l'apparecchio solo ad
una presa di corrente avente una portata minima
di 10 A e dotata di efficiente messa a terra. Il
costruttore non può essere considerato responsa-
bile per eventuali incidenti causati dalla mancan-
za di messa a terra  dell'impianto.

• In caso di incompatibilità tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con altra
di tipo adatto, da personale qualificato. In caso
di danneggiamento del cavo di alimentazione (F),
per la sostituzione, rivolgersi esclusivamente ad
un Centro di Assistenza autorizzato dal costrutto-
re essendo necessario un utensile speciale.

• Non installare la macchina in un ambiente  che
può raggiungere una temperatura inferiore o
uguale a 0°C (se l'acqua, ghiaccia l'apparecchio
può danneggiarsi).

PREPARAZIONE DEL CAFFÈ
• Svitare il tappo (B) della caldaia ruotandolo in

senso anti orario.
• Utilizzando la caraffa (I) in dotazione (fig. 1) ver-

sare l'acqua nella caldaia (fig. 2) rispettando le
quantità indicate nella tabella alla fine del testo.
Non eccedere le quantità indicate altrimenti si
creerebbe un cattivo funzionamento dell'appa-
recchio. Il riempimento della caldaia deve essere
effettuato con interruttore luminoso (P) spento.

ITALIANO

Leggere con attenzione questo libretto istruzioni
prima di installare ed usare l’apparecchio e con-
servatelo per future consultazioni. Solo così
potrete ottenere le migliori prestazioni e la mas-
sima sicurezza d'uso.

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
(Vedere disegno a pag. 3)
La seguente terminologia e le lettere di riferimento
saranno continuamente usate nelle pagine successi-
ve.
A. Caldaia
B. Tappo
C. Manopola vapore
D. Coperchio serbatoio  latte
E. Serbatoio del latte
F. Cavo di alimentazione
G. Vaschetta raccogli gocce
H. Adattatore per tazze
I. Caraffa con coperchio
L. Coppetta porta filtro
M. Filtro
N. Misurino
O. Selettore per caffè FORTE, MEDIO o LEGGERO e

CAPPUCCINO
P. Interruttore luminoso
Q. Spia OK pronto vapore
R. Emulsionatore
S. Campana antispruzzo



• La caraffa deve essere posizionata sotto la cop-
petta porta filtro in modo che il beccuccio della
coppetta si trovi all'interno dell'apertura praticata
sul coperchio della caraffa (fig. 8).

• Posizionare il selettore (O) sul tipo di caffè che si
desidera ottenere: "1 LIGHT" per un caffè lungo,
"2 MEDIUM" per un caffè normale, "3 STRONG"
per un caffè forte (fig. 9).

• Assicurarsi che la manopola (C) vapore sia ben
chiusa e premere l'interruttore luminoso. Si accen-
derà la spia luminosa (fig. 10). 

• Sono necessari circa 3 minuti perché inizi a fuo-
riuscire il caffè. Dopo l'erogazione spegnere l'in-
terruttore luminoso. 

ATTENZIONE: Prima di rimuovere la coppetta
porta filtro, per evitare sbuffi di vapore, bisogna
sempre eliminare il vapore  residuo all'interno
della caldaia facendola sfiatare completamente
ruotando la manopola vapore (fig. 11).

NOTA: Per motivi di sicurezza, quando la caldaia
è calda non è possibile aprirne il tappo in quan-
to gira a vuoto. Se per un qualsiasi motivo occor-
re toglierlo, è necessario far sfiatare sempre la
caldaia agendo sulla manopola vapore come
descritto nel punto precedente. Per eliminare i
fondi di caffè dalla coppetta, capovolgerla e bat-
terla ripetutamente affinché i fondi fuoriescano
(fig. 12). In alternativa risciacquare la coppetta
ed il filtro sotto l'acqua corrente.

ATTENZIONE: La prima volta che si utilizza l'ap-
parecchio, per eliminare l'odore di nuovo, fare
qualche ciclo di caffè senza utilizzare la polvere.

MONTAGGIO DELL'ADATTATORE
L'adattatore (H) deve essere utilizzato ogniqualvolta
si vuole fare il caffè direttamente in tazza. Per il suo
montaggio è sufficiente inserirlo nella parte inferiore
della coppetta (fig. 13).

PREPARAZIONE DEI CAPPUCCINI
• Versare nella caraffa, la quantità di latte indicata

nella tabella a fine del testo e poi versarla nel ser-
batoio del latte (E). Non superare mai il livello
MAX impresso sul serbatoio (fig. 15) altrimenti
può succedere che la macchina continui a goc-
ciolare latte dal tubetto del serbatoio anche dopo
aver finito l'operazione di montatura. E' necessa-
rio usare latte intero, fresco e non bollito, soprat-
tutto non caldo. Il livello d'acqua deve coincidere
con la linea del simbolo IFD impresso sulla caraf-
fa.

• Preparare il caffè come descritto nel paragrafo
"PREPARAZIONE DEL CAFFÈ" dal punto 1 al
punto 10 utilizzando però la quantità di acqua
necessaria per ottenere 2 cappuccini come pre-
scritto nella tabella alla fine del testo. Notare che
la quantità di acqua per fare 2 cappuccini è mag-
giore di quella che per 2 caffè poiché è necessa-
rio anche il vapore per emulsionare il latte. Il
selettore caffè (O) deve essere posizionato nella
posizione "2 MEDIUM".

• Far erogare il caffè all'interno della caraffa fino a
raggiungere il livello 2 impresso nella caraffa
stessa e posizionare il selettore caffè in "4 CAP-
PUCCINO":
ATTENZIONE: Con la linea 2 non deve collimare
il livello della crema di colore più chiaro ma
bensì il livello del caffè di colore più scuro che si
trova un po' più sotto della crema. Questa ope-
razione deve essere fatta con molta attenzione:
infatti se il livello del caffè dovesse superare la
linea 2 alla fine non rimarrà più vapore suffi-
ciente per montare il latte.

• Versare il caffè in due tazze diviso in parti uguali.
• Posizionare una alla volta le tazze contenenti il

caffè sotto il tubetto del serbatoio del latte e atten-
dere che si accenda la spia "OK pronto vapore"
(Q, fig. 16). Qualora venissero utilizzate delle
tazze di piccole dimensioni e per evitare spruzzi
di latte, è necessario infilare la campana (S) anti-
spruzzo sul tubo del serbatoio del latte (fig. 17).

• Ruotare la manopola vapore in senso antiorario,
il latte montato inizierà a fuoriuscire dal tubetto.
Per ottenere una buona montatura e per evitare
spruzzi di latte è necessario ruotare la manopola
almeno di un giro. Continuare l'operazione fino a
svuotare metà serbatoio del latte poi chiudere il
vapore ruotando la manopola in senso orario.

• Riempire anche la 2° tazza ripetendo la prece-
dente operazione fino a svuotare tutto il serbatoio
del latte. ATTENZIONE: Prima di riempire la
seconda tazza attendere sempre che la spia "OK
pronto vapore" (fig. 16) si accenda.

• Subito dopo aver preparato i cappuccini, versare
nel serbatoio del latte un po' di acqua e mettere
la caraffa sotto il tubetto del serbatoio del latte.
Ruotare la manopola vapore e lasciar sfiatare
completamente (circa un minuto).
ATTENZIONE: Anche se può sembrare inutile,
questa operazione deve essere assolutamente
eseguita ogni volta per svuotare completamente
la caldaia da eventuali residui di acqua o vapo-

19



re che altrimenti creerebbero mal funzionamenti
al successivo impiego. Inoltre questa operazione
serve per pulire tutti i fori dell'emulsionatore e
per svuotare i circuiti interni da eventuali residui
di latte.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o
di manutenzione, disinserire l'apparecchio dalla rete
di alimentazione elettrica, sconnettendo la spina.

Pulizia del montalatte
La pulizia del montalatte dev’essere effettuata dopo
ogni utilizzo della macchina: procedere operando
come segue:
• Rimuovere il serbatoio del latte premendo la leva

"PRESS" e contemporaneamente tirando verso
l'alto e lavarlo con acqua calda (fig. 18).

• Rimuovere l'emulsionatore (R) facendo pressione
sulla leva (A) e contemporaneamente tirando
verso l'alto (fig. 19). Rimuovere il miscelatore di
gomma (fig. 20), lavare e pulire con acqua calda
soprattutto i fori indicati in fig. 21 (pulire tutti i fori
con l’aiuto di un ago). Assicurarsi in particolare
che il foro contrassegnato con la freccia B non sia
otturato (fig. 21). Una volta puliti, tutti i partico-
lari devono essere rimontati in modo corretto. In
particolare accertarsi che il miscelatore di
gomma sia inserito bene a fondo e che l’emul-
sionatore di colore rosso sia premuto fino a
quando si sente il clic.
Se questa pulizia non viene effettuata dopo ogni
uso può succedere che la montatura del latte rie-
sca male, o che il latte stesso non venga aspira-
to o che goccioli dal tubo del serbatoio latte.

Altre pulizie
• Pulire regolarmente anche la caraffa, la coppetta

ed il filtro.
• Per la pulizia dei componenti in plastica della

macchina non usare solventi o detergenti abrasi-
vi. E' sufficiente un panno morbido.

• Non immergere MAI l'apparecchio in acqua.

DECALCIFICAZIONE
Se l'acqua nella vostra zona è dura, i minerali  ed il
calcare in essa contenuti, si accumuleranno col pas-
sare del tempo. I depositi di calcare possono com-
promettere il buon funzionamento dell'apparecchio.
Ogni 6 mesi circa (a seconda della durezza dell'ac-
qua) è necessario decalcificare la vostra macchina da
caffè con l'aceto.
Procedere come segue:
• Riempire la caraffa con aceto e versarlo nella cal-

daia;
• Chiudere bene il tappo;
• Agganciare la coppetta porta filtro;
• Posizionare la caraffa sotto la coppetta porta filtro;
• Accendere la macchina e posizionare il selettore

caffè sulla posizione "1 LIGHT";
• Dopo qualche minuto, l'aceto caldo defluirà attra-

verso il porta filtro nella caraffa.
• Posizionare un bicchiere od una tazza sotto il

tubetto latte. Ruotare la manopola vapore in
senso antiorario per qualche istante.

• Al termine, spegnere l'apparecchio e lasciarlo
raffreddare. Rimuovere la caraffa e sganciare il
porta filtro. Risciacquateli con acqua calda.

• Ripetere queste operazioni almeno due volte con
acqua fredda per togliere ogni traccia di aceto.

ASSISTENZA E RIPARAZIONE
In caso di guasto o cattivo funzionamento dell'appa-
recchio, rivolgersi al centro assistenza tecnica auto-
rizzato a voi più vicino. Le riparazioni effettuate da
personale non autorizzato invalideranno la garanzia.
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Per fare

2 CAFFÉ

Quantità d’acqua nella
caraffa

Il livello d’acqua deve coincidere
con la linea del simbolo 2 impres-
so sulla caraffa

Il livello d’cqua deve coincidere
con la linea del simbolo IFD
impresso sulla caraffa

Il livello d’acqua deve coincidere
con la linea del simbolo 4 impres-
so sulla caraffa

Quantità di caffé nel filtro
Quantità di latte nella

caraffa

2 CAPPUCCINI

4 CAFFÉ

Il livello d’cqua deve coincidere con il
bordo inferiore della banda metallica.



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
• Let op dat u zich niet brandt aan heet water of

stoom of door onjuist gebruik van het apparaat
en niet de onderdelen die heet worden aanraken
(het water, de afgifte zone in contact met de fil-
terhouder (L) en het filter (M).

• Nadat de verpakking verwijderd is, controleren
of het apparaat in goede staat verkeert. In geval
van twijfel, het apparaat niet gebruiken en zich
wenden tot een vakman.

• Dit apparaat dient uitsluitend gebruikt te worden
voor huishoudelijke doeleinden. Elk ander
gebruik dient beschouwd te worden als oneigen-
lijk en dientengevolge als gevaarlijk.

• Niet toestaan dat het apparaat gebruikt wordt
door kinderen of door onbekwame personen.

• De onderdelen die in contact kunnen komen met
de koffie of de melk zijn in overeenstemming met
de voorschriften van de EEG richtlijnen 89/109
betreffende de materialen die geschikt zijn om in
contact te komen met voedingswaren.

INSTALLATIE
• Zet het apparaat op een plek uit de buurt van

waterkranen en wasbakken.
• Controleren dat de spanning van het electriciteit-

snet overeenkomt met die aangegeven op het
gegevensplaatje van het apparaat. Het apparaat
alleen aansluiten op een stopcontact met een
draagkracht van minstens 10A en voorzien van
een goed werkende aardleiding. De fabrikant
kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor
eventuele schade veroorzaakt door het ontbreken
van een aardleiding in het electriciteitsnet.

• Indien het stopcontact en de stekker niet overeen-
stemmend blijken te zijn, het stopcontact laten
vervangen door een passend soort door een vak-
man. In geval van beschadiging van het snoer (F),
dient men zich voor de vervanging, te wenden tot
een Assistentie Centrum dat geautorizeerd is door
de fabrikant omdat hiervoor speciaal gereed-
schap nodig is.

• Het apparaat niet plaatsen in een ruimte waar-
binnen de temperatuur onder of tot 0° C kan
dalen (indien het water bevriest kan het apparaat
schade oplopen).

HET ZETTEN VAN KOFFIE
1. De dop (B) van de boiler losdraaien door deze

tegen de wijzers van de klok in te draaien.
2. Door de bijgeleverde (fig.1) kan (I) te gebruiken

water in de boiler (fig. 2) gieten, waarbij reke-
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Aandachtig deze gebruiksaanwijzing doorlezen
alvorens het apparaat te installeren en te
gebruiken en de gebruiksaanwijzing bewaren
om hem eventueel te kunnen raadplegen in de
toekomst. Alleen op deze manier kunt u de beste
resultaten en de maximale veiligheid tijdens het
gebruik verkrijgen.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
(Zie tekening op blz. 3)
De volgende terminologie en  referentie letters zullen
doorlopend gebruikt worden op de volgende bladzij-
den.
A. Boiler
B. Dop
C. Stoomknop
D. Deksel melkreservoir
E. Melkreservoir
F. Electriciteitssnoer
G. Lekbak
H. Hulpstuk voor kopjes
I. Kan met deksel
L. Filterhouder
M. Filter
N. Maatlepel
O. Keuzeknop voor STERKE, NORMALE of SLAPPE

koffie en voor CAPPUCCINO
P. Schakelaar met controlelampje
Q. Controlelampje voor OK stoom klaar
R. Opschuimer
S. Anti-spetter kegel.



ning gehouden moet worden met de hoeveelhe-
den aangegeven in de tabel aan het einde van
deze beschrijving. Niet de aangegeven hoe-
veelheden overschrijden omdat hierdoor het
apparaat niet goed zou functioneren. Het vullen
van de boiler dient te geschieden terwijl de
schakelaar met controlelampje (P) afstaat.

3. Zorgvuldig de dop van de boiler sluiten door klok-
sgewijs te draaien.

4. Het filter in de filterhouder doen (fig. 3)
5. Met behulp van de maatlepel (N) koffie in het fil-

ter doen waarbij rekening gehouden moet wor-
den met de hoeveelheden aangegeven in de tabel
aan het einde van deze beschrijving en gelijkma-
tig verdelen (fig. 4). Niet té fijn gemalen koffie
gebruiken, omdat indien té fijn gemalen koffie
gebruikt worden het filter verstopt zou kunnen
raken (koffie voor MOKA is geschikt).

6. Eventueel het teveel aan koffie van de rand van
het filter vegen (fig. 5).

7. Om de filterhouder aan het apparaat vast te
haken, de filterhouder onder de sproeikop van de
boiler houden (fig. 6) met het handvat  van de fil-
terhouder in overeenstemming met de pijl die
aangegeven is op het deksel van het apparaat
(fig. 7). Hierna de filterhouder naar boven duwen
en tegelijkertijd naar rechts draaien tot hij niet
verder kan. Het is niet belangrijk indien het hand-
vat van de filterhouder niet centraal staat ten
opzichte van het apparaat; wel belangrijk is ech-
ter dat de filterhouder stevig op zijn plaats zit.

8. De kan dient geplaatst te worden onder de fil-
terhouder en wel zo dat het tuitje van de fil-
terhouder in de opening van het deksel van de
kan steekt (fig.8).

9. De keuzeknop (O) op het soort koffie instellen dat
men wenst te verkrijgen: "1 LIGHT" voor slappe
koffie, "2 MEDIUM" voor normale koffie, "3
STRONG" voor sterke koffie (fig. 9).

10. Controleren dat de stoomknop (C) goed dichtzit
en op de schakelaar drukken. Het controlelampje
zal gaan branden (fig. 10).

11.Ongeveer 3 minuten zullen verstrijken voordat de
koffie begint te lopen. Na de afgifte de schake-
laar met controlelampje afzetten.
LET OP: Alvorens de filterhouder te verwijderen,
teneinde stoomstoten te vermijden, moet men
altijd de resterende stoom in de boiler helemaal
laten ontsnappen door aan de stoomknop te
draaien (fig. 11)
N.B.: Om veiligheidsredenen is het niet mogelijk

de dop te verwijderen als de boiler heet is, de dop
zal dol draaien. Indien het om welke reden dan
ook nodig mocht blijken de dop te verwijderen, is
het noodzakelijk eerst alle stoom uit de boiler te
laten ontsnappen door de stoomknop te draaien
zoals beschreven in de vorige alinea.

12.Om het koffiedik uit de filterhouder te verwijde-
ren, de filterhouder omkeren en kloppen totdat het
koffiedik eruitvalt (fig. 12). Ook is het mogelijk de
filterhouder met filter onder stromend water
schoon te spoelen.
LET OP: Wanneer het apparaat voor de eerste
keer gebruikt wordt, teneinde de geur van nieuwi-
gheid te verwijderen, is het raadzaam enige
malen koffie te zetten zonder gemalen koffie te
gebruiken.

MONTAGE VAN HET HULPSTUK
Het hulpstuk (H) dient gebruikt te worden elke keer
dat men de koffie rechtstreeks in een kopje wil laten
lopen. Voor het monteren van het hulpstuk is het vol-
doende deze in de onderkant van de filterhouder te
steken (fig. 13).

DE BEREIDING VAN CAPPUCCINO'S
1. In de kan de hoeveelheid melk gieten die aange-

geven staat in de tabel aan het einde van deze
beschrijving en daarna in het melkreservoir (E)
gieten. Nooit het niveau MAX overschrijven dat
aangegeven staat op het reservoir (fig. 15)
anders kan het gebeuren dat er melk blijkft drup-
pelen uit de buis van het reservoir ook na afloop
van de fase van het opschuimen van de melk. Het
is noodzakelijk volle, verse en niet gekookte melk
te gebruiken, vooral dient de melk niet warm te
zijn. Het niveau van het water dient overeen te
komen met de lijn van het symbool IFD aangege-
ven op de kan.

2. Koffie zetten zoals beschreven in de paragraaf
"HET ZETTEN VAN KOFFIE" vanaf punt 1 tot punt
10 men dient echter de hoeveelheid water te
gebruiken die aangegeven is voor de bereiding
van 2 cappuccino's in de tabel aan het einde van
deze beschrijving. De hoeveelheid water nodig
voor het maken  van 2 cappuccino's is groter dan
die nodig voor 2 kopjes normale koffie, omdat
voor de cappuccino's ook stoom nodig is om de
melk op te schuimen. De koffie keuzeknop (O)
dient op stand "2 MEDIUM" te worden gezet.

3. Laat de koffie in de kan lopen tot aan het niveau
2 aangegeven op de kan zelf en zet de koffie keu-
zeknop op "4 CAPPUCCINO".
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LET OP: Niet de lichter gekleurde crème dient tot
aan het niveau 2 te komen maar de koffie donker-
der van kleur dat zich onder de crème bevindt.
Men dient deze handeling nauwkeurig uit te voe-
ren: omdat indien het niveau van de koffie het
niveau 2 zou overschrijden, er niet voldoende
stoom over zou blijven om de melk op te schui-
men.

4. De koffie gelijkmatig verdeeld in twee koppen
gieten.

5. Eén voor één de koppen met de koffie onder de
buis van het melkreservoir zetten en wachten tot
het controlelampje "OK stoom klaar" (Q, fig. 16)
gaat branden. Indien kleine kopjes gebruikt wor-
den en om melkspetters te voorkomen, is het
noodzakelijk de antispetter kegel (S) op de buis
van het melkreservoir te schuiven (fig. 17).

6. De stoomknop tegen de wijzers van de klok
indraaien, de opgeschuimde melk zal uit de buis
beginnen te lopen. Om de melk goed opge-
schuimd te krijgen en om melkspetters te vermij-
den is het nodig de knop minstens één hele slag
te draaien. Deze handeling voortzetten totdat het
melkreservoir voor de helft leeg is gelopen hierna
de stoom afsluiten door de knop kloksgewijs te
draaien.

7. Ook de 2e kop vullen door de voorafgaande han-
deling te herhalen totdat het melkreservoir hele-
maal leeg is. LET OP: voordat men begint de
tweede kop te vullen altijd eerst wachten totdat het
lampje "OK stoom klaar" (fig. 16) gaat branden.

8. Onmiddellijk nadat de cappuccino's bereid zijn,
een beetje water in het melkreservoir gieten en de
kan onder de buis van het melkreservoir zetten.
De stoomknop draaien en alle stoom laten ont-
snappen (ongeveer een minuut).
LET OP: Ook al lijkt deze handeling overbodig,
toch dient hij elke keer uitgevoerd te worden om
de boiler helemaal te vrij te maken van eventueel
achtergebleven water of stoom dat anders een
slechte functionering bij het volgende gebruik zou
kunnen veroorzaken. Bovendien dient deze han-
deling tot het schoonmaken van alle openingen
van de opschuimer en om het interne circuit te
ontdoen van eventuele melkresten.

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD
Alvorens over te gaan tot welke handeling betreffen-
de reiniging of onderhoud dan ook, eerst het appa-
raat afsluiten van het electriciteitsnet, door de stekker
uit het stopcontact te trekken.

Het schoonmaken van de melkopschuimer
Als volgt te werk gaan:
• Het melkreservoir verwijderen door op de hendel

"PRESS" te drukken en tegelijkertijd het reservoir
naar boven te trekken, het reservoir wassen met
warm water (fig. 18).

• De opschuimer verwijderen door op de hendel
(A) te drukken en tegelijkertijd naar boven te
trekken (fig. 19). De rubberen menger verwijde-
ren (fig. 20), en de opschuimer wassen en
schoonmaken, vooral de openingen, met warm
water (fig. 21) (schoonmaken met behulp van een
naald). Let erop dat de opening aangegeven met
de pijl B niet verstopt zit (fig. 21).
Eenmaal schoongemaakt dienen alle onderdelen
weer op de juiste manier gemonteerd te worden.
In het bijzonder dient men erop te letten dat de
rubberen menger goed op zijn plaats gedrukt zit,
anders kan het gebeuren dat de melk niet goed
opgeschuimd wordt.
Indien deze schoonmaakhandelingen niet na elk
gebruik uitgevoerd worden, kan het gebeuren
dat de melk niet goed opgeschuimd wordt, dat
de melk zelf niet opgezogen wordt of dat de
melk uit de buis van het melkreservoir druppelt.

Andere schoonmaakhandelingen
• Ook regelmatig de kan, de filterhouder en het fil-

ter schoonmaken.
• Voor het schoonmaken van de plastic onderdelen

van het apparaat geen oplosmiddelen of schuur-
middelen gebruiken. Een zachte doek is voldoende.

• Het apparaat NOOIT in water dompelen.

ONTKALKING
Indien het water in uw omgeving hard is, zullen de
mineralen en de kalk die zich in het water bevinden
zich ophopen na verloop van tijd. De kalkafzettingen
kunnen het goed functioneren van het apparaat in
gevaar brengen.
Om de 6 maanden ongeveer (afhankelijk van de
hardheid van het water) is het noodzakelijk uw kof-
fiezetapparaat te ontkalken met azijn.
Als volgt te werk gaan:
1. De kan vullen met azijn en in de boiler gieten;
2. De dop goed sluiten;
3. De filterhouder vasthaken;
4. De kan onder de filterhouder plaatsen;
5. Het apparaat aanzetten en de koffie keuzeknop

op de stand "1 LIGHT" zetten.
6. Na enkele minuten, zal de warme azijn door de

filterhouder in de kan lopen.
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7. Een glas of een kop onder de melkbuis plaatsen.
De stoomknop tegen de wijzers van de klok in
draaien gedurende enkele momenten.

8. Na afloop, het apparaat afzetten en laten afkoe-
len. De kan verwijderen en de filterhouder
loshaken. Deze voorwerpen omspoelen met
warm water.

9. Deze handelingen minstens twee maal herhalen
met koud water om elk spoor van azijn te verwij-
deren.
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ASSISTENTIE EN REPARATIE
In geval van storing of slecht functioneren van het
apparaat, dient men zich te wenden tot het dichstbij-
zijnde geautorizeerde technische assistentie centrum.
De reparaties uitgevoerd door niet geautorizeerd
personeel zullen de garantie ongeldig maken.
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4

2

4
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Voor de bereiding van 

2 KOPJES KOFFIE

Hoeveelheid water in de
kan

Het niveau van het water dient overeen te
komen met de lijn van het symbool 2
aangegeven op de kan.

Het niveau van het water dient overeen te
komen met de lijn van het symbool IFD
aangegeven op de kan.

Het niveau van het water dient overeen te
komen met de lijn van het symbool 4
aangegeven op de kan.

Hoeveelheid koffie in het
filter

Hoeveelheid melk in de
kan

2 CAPPUCCINO'S

4 KOPJES KOFFIE

Het niveau van de melk dient overeen te
komen met de onderkant van de metalen
band.



ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
• Pongan atención para no quemarse con los chor-

ros de agua o de vapor o usando incorrectamen-
te el aparato, no tocar las partes calientes ( agua,
zona de erogación en contacto con la copita (L) y
el filtro (M)).

• Tras quitar el embalaje, asegúrense de la integri-
dad del aparato. En caso de dudas no lo utilicen
y diríjanse al personal profesionalmente  espe-
cializado.

• Este aparato debe ser utilizado sólo para uso
doméstico. Cualquier otro uso se considera
impropio y por lo tanto  peligroso.

• No permitan que el aparato sea utilizado por
niños o incapaces.

• Las partes que están en contacto con el café o la
leche han sido fabricadas con arreglo a las pre-
scripciones de las normas EEC 89/109 relativas
a los materiales idóneos al contacto con sustan-
cias alimenticias.

INSTALACIÓN
- Colocar el aparato encima de una superficie de

trabajo que esté lejos de grifos de agua y frega-
dores.

- Verificar que la tensión de la red eléctrica corre-
sponde a la indicada en la placa de datos del
aparato. Conectar dicho aparato sólo con una
toma de corriente que tenga una capacidad míni-
ma de 10 A y esté dotada de una eficiente pue-
sta a tierra. El fabricante no puede ser conside-
rado responsable de eventuales accidentes cau-
sados por la falta de puesta a tierra de la insta-
lación.

- En caso de incompatibilidad entre la toma de
corriente y el enchufe del aparato, hacer sustituir
la toma por otra de tipo adecuado, trabajo que
debe ser realizado por personal especializado.
Si se estropea el cable de alimentación (F), para
sustituirlo, diríjanse exclusivamente a un Centro
de Asistencia autorizado por el fabricante, ya
que es necesario un instrumento especial.

- No instalar la máquina en un ambiente que
puede llegar a una temperatura inferior o igual a
0ºC (si se hiela el agua, puede estropearse el
aparato).

PREPARACIÓN DEL CAFÉ
1. Desenroscar el tapón (B) de la caldera girándolo

en el sentido contrario al de las agujas del reloj.
2. Utilizando la jarra (I) en dotación (fig.1) echar

agua en la caldera (fig.2) respetando las canti-
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Lean con atención este manual de instrucciones
antes de instalar y usar el aparato, consérvenlo
para poder consultarlo cada vez que sea nece-
sario. Sólo así conseguirán obtener los mejores
servicios y la máxima seguridad al usarlo.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO
(ver el dibujo de la pág.3)
La siguiente terminología y las letras de referencia
serán utilizadas continuamente en las páginas suce-
sivas.
A. Caldera
B. Tapón
C. Selector del vapor
D. Tapadera del depósito de leche
E. Depósito de la leche
F. Cable de alimentación
G. Recipiente recolector de gotas
H. Adaptador para las tazas
I. Jarra con tapadera
M. Filtro
N. Medidor
O. Selector de café FUERTE,  NORMAL O LIGERO  y

CAPUCHINO
P. nterruptor luminoso
Q. Indicador piloto OK vapor listo
R. Emulsionador
S. Campana anti salpicaduras



dades indicadas en la tabla al final del texto. No
superar las cantidades indicadas pues podría
provocar un mal funcionamiento del aparato. El
llenado de la caldera debe ser efectuado con el
interruptor luminoso (P) apagado.

3. Cerrar con atención el tapón de la caldera girán-
dolo en el sentido de las agujas del reloj.

4. Introducir el filtro en la copita (fig.3)
5. Utilizando el medidor (N) verter el café en el filtro

respetando las cantidades indicadas en la tabla
del final del texto, distribuirlo uniformemente
(fig.4). Utilizar café de moledura mediana, por-
que si se usa el café molido demasiado fino, se
puede obstruir (el café para cafetera va bien).

6. Eliminar el café que sobra de los bordes del filtro
(fig.5).

7. Para enganchar la copita a la máquina, colocar
la copita debajo de la ducha de la caldera (fig.6)
alineando el mango de la misma con la flecha
marcada en la tapadera de la máquina (fig.7).
Empujar la copita hacia arriba y contemporánea-
mente girarla hacia la derecha hasta el tope. No
tiene importancia si el mango de la copita porta
filtro no resulta centrado respecto a la máquina,
sin embargo es importante que la copita esté bien
introducida en su sede.

8. La jarra debe estar colocada debajo de la copita
porta filtro, de forma que el pico de la copita se
encuentre en el interior de la apertura efectuada
en la tapadera de la jarra (fig.8).

9. Regular el selector (O) en el tipo de café que
desean obtener: "LIGHT" para un café abundan-
te, "2 MEDIUM" para un café normal, "3
STRONG" para un café fuerte (fig.9).

10.Verificar que el selector (C) de vapor está bien
cerrado y pulsar el interruptor luminoso. Se
enciende el indicador luminoso (fig.10).

11.Son necesarios 3 minutos para que empiece a
salir el café. Tras la erogación apagar el inter-
ruptor luminoso.
CUIDADO: Antes de sacar la copita porta filtro,
para evitar resoplidos de vapor, hay que eliminar
siempre el vapor  sobrante en el interior de la cal-
dera vaciándola completamente, para ello deben
girar totalmente el selector de vapor (fig.11).
NOTA: Por motivos de seguridad, cuando la cal-
dera está caliente no es posible abrir el tapón
pues da vueltas sin desenroscarse. Si, por algún
motivo, es necesario quitarlo, siempre hay que
vaciar la caldera girando el selector como hemos
descrito en el punto precedente.

12.Para eliminar los fondos de café de la copita, vol-
carla y sacudirla repetidamente hasta que salgan
los restos (fig.12). Como alternativa pueden
enjuagar la copita y el filtro debajo del agua cor-
riente.
CUIDADO: la primera vez que se utiliza el apa-
rato, para eliminar el olor  a nuevo, realicen
algún que otro ciclo de café sin utilizar el polvo.

MONTAJE DEL ADAPTADOR
El adaptador (H) debe ser utilizado cada vez que se
desea preparar el café directamente en la taza.
Para montarlo es suficiente introducirlo en la parte
inferior de la copita  (fig.13).

PREPARACIÓN DE LOS CAPUCHINOS
1. Echar en el jarro la cantidad de leche indicada en

la tabla al final del texto y luego verterla en el
depósito de la leche (E). No superar nunca el
nivel MAX marcado en el depósito (fig.15) pues
podría suceder que la máquina siga goteando
leche por el tubito del depósito aun después de
haber acabado de hacer la espuma. Es necesario
usar leche entera, fresca y sin hervir, sobre todo
no caliente. El nivel de agua debe coincidir con la
línea del símbolo IFD marcado en la jarra.

2. Preparar el café como se ha descrito en el párrafo
"PREPARACIÓN DEL CAFÉ" desde el punto 1
hasta el punto 10 pero utilizando la cantidad de
agua necesaria para obtener 2 capuchinos, como
aconsejado en la tabla al final del texto. Notar
que la cantidad de agua para preparar 2 capu-
chinos es mayor que la cantidad necesaria para
preparar 2 cafés pues también es necesario el
vapor para emulsionar la leche. El selector de
café (O) tiene que encontrarse en la posición "2
MEDIUM".

3. Erogar el café en el interior de la jarra hasta
alcanzar el nivel 2 marcado en la jarra misma y
colocar el selector de café en "4 CAPUCHINO".
CUIDADO: Con la línea 2 no debe colmar el nivel
de la crema de color más claro sino el nivel de
café de color más oscuro que se encuentra un
poco más abajo de la crema. Esta operación
debe ser efectuada con mucha atención: en efec-
to si el nivel de café supera la  línea 2 , al final no
habría suficiente vapor para formar la espuma de
la leche.

4. Verter el café en dos tazas dividido en partes
iguales.

5. Colocar primero una taza y luego la otra, ya con
café, debajo del tubito del depósito de la leche y
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esperar hasta que se enciende el indicador piloto
"OK vapor listo" (Q, fig.16). Si utilizan tazas de
pequeñas dimensiones, para evitar las salpicadu-
ras de la leche, es necesario poner la campana
(S) anti salpicaduras sobre el tubo del depósito de
leche (fig.17).

6. Girar el selector de vapor en el sentido contrario
al de las agujas del reloj, la leche batida empie-
za a salir por el tubito. Para obtener una buena
espuma y evitar salpicaduras de leche es necesa-
rio girar el selector por lo menos 1 vuelta entera.
Continuar la operación hasta vaciar la mitad del
deposito de leche, luego cierren el vapor girando
el selector en el sentido de las agujas del reloj.

7. Llenar también la segunda taza repitiendo la pre-
cedente operación hasta vaciar todo el depósito
de leche. CUIDADO: antes de llenar la segunda
taza, es mejor esperar hasta que se enciende el
indicador piloto "OK vapor listo" ( fig.16).

8. Inmediatamente después de haber preparado los
capuchinos, verter en el depósito de leche un
poco de agua y poner la jarra debajo del tubito
del depósito de la leche. Girar el selector de
vapor y dejar que se vacíe completamente de éste
(un minuto aproximadamente).
CUIDADO: Aunque puede parecer inútil, esta
operación debe ser absolutamente efectuada
cada vez para vaciar  completamente la caldera
de eventuales residuos de  agua o vapor que, de
otra forma,   crearían un mal funcionamiento al
emplear la máquina en un momento sucesivo.
Además esta operación sirve para limpiar todos
los orificios del emulsionador y para vaciar los
circuitos internos de eventuales residuos de leche.

LIMPIEZA Y MANUTENCIÓN
Antes de efectuar cualquier operación de limpieza o
de mantenimiento, desenchufar el aparato desconec-
tando la clavija de la toma de corriente.
Limpieza del dispositivo para la leche espumosa
Actuar de la siguiente manera:
- Quitar el depósito de leche pulsando "PRESS" y

contemporáneamente tirando hacia arriba, lavar-
lo con agua caliente (fig.18).

- Quitar el emulsionador (R) pulsando la tecla (A) y
contemporáneamente tirando hacia arriba .
(fig.19). Quitar el mezclador de goma (fig. 20),
lavar y limpiar sobre todo los orificios, con agua
caliente (fig.21). Asegurarse de que el orificio
indicado con la flecha B no esté obstruido (lim-
piarlo sirviéndose de una aguja, fig. 21). Si no se

efectúa esta limpieza cada vez que ha sido
usado, puede suceder que no se consiga formar
la espuma de la leche, que la leche misma no sea
aspirada o que la leche gotee por el tubo del
depósito de leche.

Otras limpiezas
• Limpiar regularmente también la jarra, la copita y

el filtro.
• Para limpiar los componentes de plástico de la

máquina, no usar solventes ni detergentes abrasi-
vos. Es suficiente un paño suave.

• No sumergir NUNCA el aparato en el agua.

DESCALCIFICACIÓN
Si el agua de la zona donde viven es dura, los mine-
rales y la caliza contenidos en ella se acumulan con
el pasar del tiempo. Los depósitos de caliza pueden
comprometer el buen funcionamiento del aparato.
Cada 6 meses aproximadamente (según la dureza
del agua) es necesario decalcificar su máquina de
café con vinagre.
Actuar de la siguiente manera:
1.  Llenar la jarra con vinagre y verterlo en la calde-

ra.
2.  Cerrar bien el tapón.
3.  Enganchar la copita porta filtro.
4.  Colocar la jarra debajo de la copita porta filtro.
5.  Encender la máquina y colocar el selector de café

en la posición "1LIGHT".
6.  Después de algunos minutos, el vinagre caliente

bajará a través del porta filtro a la jarra.
7.  Colocar un vaso o una taza debajo del tubito de

leche. Girar el selector de vapor en el sentido
contrario al de las agujas del reloj por un instan-
te.

8. Al acabar, apagar el aparato y dejar que se
enfríe. Quitar la jarra y desenganchar el porta fil-
tro. Enjuagarlos con agua caliente.

9.  Repetir estas operaciones por lo menos dos veces
con agua fría para eliminar cualquier residuo de
vinagre.

ASISTENCIA Y REPARACIÓN
En caso de avería o mal funcionamiento del aparato,
dirigirse al centro de asistencia técnica autorizado
más cercano a su casa. Las reparaciones efectuadas
por personal no autorizado invalidan su garantía. 
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Para preparar 

2 CAFÉS

Cantidad de agua en la
jarra

El nivel de agua debe coincidir con la
línea del símbolo 2 marcado en la jarra.

El nivel de agua debe coincidir con la
línea del símbolo  IFD marcado en la
jarra.

El nivel de agua debe coincidir con la
línea del símbolo 4 marcado en la jarra.

Cantidad de café en el fil-
tro

Cantidad de leche en la
jarra

2 CAPUCHINOS

CAFÉS

El nivel de agua debe coincidir con el
límite inferior de la banda metálica.



MEDIDAS DE SEGURANÇA
• Prestar atenção para não se queimar com jactos

de água ou de vapor, ou mesmo com o uso
impróprio do aparelho. Não tocar partes quentes
(água, zona de saída do café em contacto com o
suporte (L) e filtro (M))

• Depois de ter retirado a embalagem, certificar-se
de que o aparelho esteja íntegro. Se houver dúvi-
das, não utilizar o aparelho e contactar pessoas
profissionalmente qualificadas.

• Este aparelho deverá ser utilizado somente para
o uso doméstico. Todo outra utilização deve ser
considerada imprópria e perigosa.

• Não permitir que o aparelho seja utilizado por
crianças ou por pessoas não responsáveis.

• As peças que podem entrar em contacto com o
café ou com o leite estão em conformidade com
as prescrições das directivas CEE 89/109 relati-
vas aos materiais apropriados para o contacto
com substâncias alimentares.

INSTALAÇÃO
• Colocar o aparelho sobre um tampo longe de tor-

neiras e bancas.
• Verificar que a tensão da rede corresponda

àquela indicada na plaqueta do aparelho. Ligar
o aparelho somente a uma tomada de corrente
que tenha uma intensidade mínima de 10 A e
com ligação à terra eficiente. O fabricante não
pode ser considerado responsável por eventuais
acidentes causados pela falta de ligação à terra
do aparelho.

• Em caso de incompatibilidade entre a tomada de
corrente e a ficha do aparelho, mandar substituir
- por pessoa qualificada - por uma tomada de
tipo adequado. Caso o cabo seja avariado (F),
para a substituição, contactar somente um Centro
de Assistência autorizado pelo Fabricante, pois é
necessária uma ferramenta especial.

• Não instalar a máquina num ambiente que possa
chegar a uma temperatura inferior ou igual a 0
(C (se a água congela, o aparelho pode se ava-
riar).

PREPARAÇÃO DO CAFÉ
• Soltar a tampa (B) da caldeira girando-a no sen-

tido anti-horário.
• Utilizando o jarro (I) entregue com o aparelho

(fig. 1), deitar a água na caldeira (fig. 2). Respei-
tar as quantidades indicadas na tabela no final
do texto. Nunca superar as quantidades indica-
das, pois isto poderia causar o funcionamento
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PORTUGUÊS

Ler com atenção este manual de instruções antes
de instalar e usar o aparelho; conservá-lo para
que possa ser consultado quando necessário.
Somente deste modo pode-se obter os melhores
resultados e a máxima segurança de uso.

DESCRIÇÃO DO APARELHO
(Ver figura à pág. 3)
A terminologia a seguir será usada nas páginas
sucessivas.
A. Caldeira
B. Tampa
C. Botão do vapor
D. Tampa do reservatório de leite
E. Reservatório de leite
F. Cabo de alimentação
G. Bandeja recolhe-gotas
H. Adaptador para chávenas
I. Jarro com tampa
L. Suporte do filtro
M. Filtro
N. Medidor
O. Selector para café FORTE, MÉDIO OU FRACO e

CAPPUCCINO
P. Interruptor luminoso
Q. Indicador luminoso "OK" de vapor pronto
R. Emulsionador
S. Protecção contra borrifos



incorrecto do aparelho. O enchimento da caldei-
ra deve ser feito com o interruptor luminoso (P)
desligado.

• Fechar com atenção a tampa da caldeira, giran-
do-a no sentido horário.

• Colocar o filtro no seu suporte (fig. 3).
• Utilizando o medidor (N), colocar o café no filtro.

Respeitar as quantidades indicadas na tabela no
final do texto e distribuí-lo uniformemente (fig. 4).
Utilizar café de moedura média, pois, se for
usado café moído muito fino, o filtro pode se
obstruir (pode ser usado o café para cafeteira ita-
liana).

• Retirar, se necessário, o excesso de café do bordo
do filtro (fig. 5).

• Para enganchar o suporte do filtro na máquina,
colocá-lo sob o duche da caldeira (fig. 6),
alinhando a pega do mesmo com a flecha
impressa na tampa da máquina (fig. 7). Em
seguida, empurrar o suporte  para cima e, simul-
taneamente, girá-lo para a direita até o final.
Não há nenhum problema se a pega do suporte
do filtro não ficar centrada com a máquina. Mas
é importante que o suporte fique bem encaixado
na sua sede.

• O jarro deve ser colocado sob o suporte do filtro
de modo que o bico do suporte fique dentro da
abertura existente na tampa do jarro (fig. 8).

• Colocar o selector (O) no tipo de café desejado:
"1 LIGHT" para um café fraco, "2 MEDIUM" para
um café normal, "3 STRONG" para um café forte
(fig. 9).

• Certificar-se de que o botão (C) do vapor esteja
bem fechado e premer o interruptor luminoso.
Acender-se-á a lâmpada piloto (fig. 10).

• São necessários aproximadamente 3 minutos
para que comece a sair café. Depois que o café
terminou de sair, desligar o interruptor luminoso.

• Atenção: antes de retirar o suporte do filtro, para
evitar a projecção de vapor,  é necessário elimi-
nar o vapor residual de dentro da caldeira.
Deixar que se descarregue completamente giran-
do o botão de vapor (fig. 11).
Nota: por motivos de segurança, quando a cal-
deira estiver quente, não é possível abrir a sua
tampa, pois gira em vazio. Se, por um motivo
qualquer, for necessário retirá-la, esvaziar o
vapor presente na caldeira, usando o botão de
vapor segundo o quanto descrito no ponto ante-
rior.
Para retirar o pó de café usado do suporte, girá-

lo para baixo e batê-lo repetidamente para que o
pó de café saia (fig. 12). Pode-se também enxa-
guar o suporte e o filtro, com água corrente.
ATENÇÃO: a primeira vez que utilizar o apa-
relho, para retirar o odor de novo, fazer alguns
ciclos de café sem usar pó.

COMO MONTAR O ADAPTADOR
O adaptador (H) deve ser utilizado todas as vezes
que se quiser fazer o café directamente na chávena.
Para a sua montagem, basta colocá-lo na parte infe-
rior do suporte do filtro (fig. 13). 

COMO PREPARAR OS CAPPUCCINI
• Deitar no jarro a quantidade de leite indicada na

tabela do final do texto e depois deitá-lo no reser-
vatório de leite (E). Não superar o nível máx.
impresso no reservatório (fig. 15), pois pode
acontecer que a máquina - depois de ter termi-
nado de deitar o leite batido - continue a gotejar
leite através do tubo. É necessário usar leite
gordo, fresco, não fervido e principalmente não
deve estar quente. O nível da água deve coinci-
dir com a linha do símbolo IFD impresso no jarro.

• Preparar o café conforme descrito no parágrafo
"COMO PREPARAR O CAFÉ" do ponto 1 ao ponto
10, mas utilizando a quantidade de água necessá-
ria para obter 2 cappuccini, conforme as instruções
da tabela do final do texto. Notar que a quantida-
de de água para fazer 2 cappuccini é maior do que
para 2 cafés, pois é preciso também o vapor para
emulsionar o leite. O selector de café (O) deve ser
colocado na posição "2 MEDIUM".

• Deixar que o café escorra no jarro até alcançar o
nível 2 impresso no mesmo e colocar o selector de
café em "4 CAPPUCCINO".

• ATENÇÃO: com a linha 2 não deve coincidir o
nível do creme de cor mais clara, mas sim o nível
do café de cor mais escura, que se encontra um
pouco mais abaixo do creme. Esta operação
deve ser feita com muita atenção, pois se o nível
do café superar a linha 2 no final não sobrará
mais vapor suficiente para bater o leite. 

• Deitar o café, dividido em partes iguais, em duas
chávenas.

• Colocar uma por vez as chávenas com o café
embaixo do tubinho do reservatório de leite e
esperar que se acenda a lâmpada piloto "OK
vapor pronto" (Q, fig. 16). Se forem usadas chá-
venas pequenas e para evitar que borrife leite, é
necessário colocar a protecção (S) no tubo do
reservatório de leite (fig. 17).
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• Girar o botão do vapor no sentido anti-horário, o
leite batido começa a sair pelo tubinho. Para
obter um leite bem batido e para evitar borrifos
de leite, é necessário girar o botão pelo menos de
um giro. Continuar a operação até esvaziar a
metade do reservatório de leite, em seguida
fechar o vapor girando o botão no sentido horá-
rio.

• Encher também a 2ª chávena repetindo a ope-
ração precedente até esvaziar todo o reservatório
de leite. ATENÇÃO: antes de encher a segundo
chávena, esperar sempre que a lâmpada piloto
"OK vapor pronto" (fig. 16) se acenda.

• Logo após ter preparado os cappuccini, deitar no
reservatório do leite um pouco de água e colocar
o jarro embaixo do tubinho do reservatório de
leite. Girar o botão do vapor e deixar esvaziar
completamente (aproximadamente um minuto).
ATENÇÃO: mesmo se pode parecer inútil, esta
operação deve ser feita absolutamente todas as
vezes para esvaziar completamente a caldeira,
pois os resíduos de água ou vapor poderiam cau-
sar um funcionamento incorrecto na próxima vez
que for usado o aparelho. E esta operação
também serve para limpar todos os furos do
emulsionador e para retirar, dos circuitos inter-
nos, eventuais resíduos de leite.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Antes de fazer qualquer operação de limpeza ou de
manutenção, desligar o aparelho da rede de alimen-
tação eléctrica, retirando a ficha da tomada.

Limpieza del dispositivo para la leche espumosa
Actuar de la siguiente manera:
• Quitar el depósito de la leche pulsando la tecla

"PRESS" y contemporáneamente tirando hacia
arriba, lavarlo con agua caliente (fig. 18). 

• Quitar el emulsionador haciendo presión en la
palanca (A) y tirando contemporáneamente hacia
arriba (fig.19). Quitar el mezclador de goma, lavar
y limpiar el emulsionador (fig. 20), sobre todo los
orificios, con agua caliente (fig. 21) (limpiarlos con
una aguja). Asegúrense de que el orificio indicado
con la flecha B no esté obstruido.  Si no se realiza
esta limpieza cada vez, tras usar el aparato,
puede suceder que no se consiga hacer bien la
espuma de la leche, que la leche misma no sea
aspirada o que la leche gotee del tubo del depósi-
to de leche.
Una vez limpios, hay que volver a montar todos
los accesorios correctamente. Verifiquen princi-

palmente que el mezclador de goma esté bien
introducido pues podría suceder que no consigan
batir bien la leche para formar la espuma.

Outras limpezas 
• Limpar periodicamente o jarro, o suporte do filtro

e o filtro.
• Para a limpeza dos componentes de plástico da

máquina, não usar solventes, detergentes e nem
produtos abrasivos, basta um pano macio.

• Nunca imergir o aparelho na água.

DESCALCIFICAÇÃO
Se a água na sua zona for dura, os minerais e o
calcário presentes podem se acumular com o passar
do tempo. Os depósitos de calcário podem compro-
meter o perfeito funcionamento do aparelho.
A cada 6 meses aproximadamente (segundo a dure-
za da água), é necessário descalcificar a sua máqui-
na de café com vinagre.
Seguir as instruções abaixo:
• encher o jarro com vinagre e deitá-lo na caldei-

ra;
• fechar bem a tampa;
• enganchar o suporte do filtro;
• colocar o jarro sob o suporte do filtro;
• ligar a máquina e colocar o selector do café na

posição "1 LIGHT";
• depois de alguns minutos, o vinagre quente

defluirá através do suporte do filtro para o jarro;
• colocar um copo ou uma chávena embaixo do

tubinho de leite. Girar o botão de vapor no senti-
do anti-horário por alguns instantes;

• por fim, desligar o aparelho e deixá-lo esfriar.
Retirar o jarro e soltar o suporte do filtro. Enxa-
guá-los com água quente;

• repetir estas operações pelo menos duas vezes
com água fria para retirar todos os restos de
vinagre.

ASSISTÊNCIA E CONSERTOS
Em caso de defeito ou funcionamento anormal do
aparelho, contactar o centro de assistência técnica
autorizado mais próximo. Os consertos feitos por
pessoas não autorizadas causam a invalidação da
garantia.
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Para fazer

2 CAFÉS

Quantidade de água na
garrafa

O nÌvel de água deve coincidir com a
linha do sÌmbolo 2 impresso no jarro

O nÌvel de água deve coincidir com a
linha do sÌmbolo IFD impresso no jarro.

O nÌvel de água deve coincidir com a
linha do sÌmbolo 4 impresso no jarro.

Quantidade de café no
filtro

Quantidade de leite no
jarro

2 CAPUCHINOS

CAFÉS

O nÌvel do leite deve coincidir com o limi-
te inferior da faixa metálica
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(‚Ï¤Â ÂÈÎfiÓ· ÛÂÏ. 3)
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ÛÂÏ›‰Â˜.

A. ¢Ô¯Â›Ô ÓÂÚÔ‡

B. ∫·¿ÎÈ

C. ¢È·ÎfiÙË˜ ·ÙÌÔ‡

D. ∫·¿ÎÈ ‰Ô¯Â›Ô˘ Á¿Ï·ÎÙÔ˜

E. ¢Ô¯Â›Ô Á¿Ï·ÎÙÔ˜

F. ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

G. ¢Ô¯Â›Ô Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ÛÙ·ÁfiÓˆÓ

H. ¶ÚÔÛ·ÚÌÔÛÙ‹˜ ÊÏ˘Ù˙·ÓÈÒÓ

I. ∫·Ó¿Ù· ÌÂ Î·¿ÎÈ

L. ∫Ô‡· ˘Ô‰Ô¯‹˜ Ê›ÏÙÚÔ˘

M. º›ÏÙÚÔ

N. ªÂ˙Ô‡Ú·

O. ∂ÈÏÔÁ¤·˜ ÁÈ· Î·Ê¤ ¢À¡∞∆√, ª∂∆ƒπ√ ‹

∂§∞ºƒÀ Î·È CAPPUCCINO

P. ºˆÙÂÈÓfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜

Q. ∂Ó‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· √∫ ¤ÙÔÈÌÔ˘ ·ÙÌÔ‡

R. °·Ï·ÎÙˆÌ·ÙÔÔÈËÙ‹˜

S. ∫¿Ï˘ÌÌ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ·fi Ù· ÈÙÛÈÏ›ÛÌ·Ù·

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™ ∞™º∞§∂π∞™
ñ ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÌËÓ Î·Â›ÙÂ ·fi Èı·Ó¤˜ ÚÈ¤˜

ÓÂÚÔ‡ ‹ ·ÙÌÔ‡ ‹ ·fi Ï¿ıÔ˜ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù· ıÂÚÌ·ÈÓfiÌÂÓ·
Ì¤ÚË (ÓÂÚfi, ˙ÒÓË ·ÚÔ¯‹˜ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙËÓ
˘Ô‰Ô¯‹ Ê›ÏÙÚÔ˘ (L) Î·È ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ (M)).

ñ ŸÙ·Ó ‚Á¿ÏÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·
ÙË˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙËÓ ·ÎÂÚ·ÈfiÙËÙ¿ ÙË˜. ™Â
ÂÚ›ÙˆÛË ·ÌÊÈ‚ÔÏÈÒÓ ÌËÓ ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó·
ÙËÓ ·Ó¿„ÂÙÂ ·ÏÏ¿ Î·Ï¤ÛÙÂ ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ
ÚÔÛˆÈÎfi.

ñ ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È
ÌfiÓÔ ÁÈ· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË. √ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏË
¯Ú‹ÛË ıÂˆÚÂ›Ù·È ·Î·Ù¿ÏÏËÏË Î·È ÂÔÌ¤Óˆ˜
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË.

ñ ªËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÂ
ÌÈÎÚ¿ ·È‰È¿ ‹ ·Ó‹ÌÔÚ· ¿ÙÔÌ·.

∆· Ì¤ÚË Ô˘ ¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ Î·Ê¤ ‹ ÙÔ
Á¿Ï· Û˘ÌÌÔÚÊÔ‡ÓÙ·È ÌÂ ÙÈ˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÙË˜
Ô‰ËÁ›·˜ ∂√∫ 89/109 ·Ó·ÊÔÚÈÎ¿ ÌÂ Ù· ˘ÏÈÎ¿ Ô˘
Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÁÈ· ÙÚfiÊÈÌ·.

E°∫∞∆∞™∆∞™∏
ñ ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ¿Óˆ ÛÂ ¤Ó·Ó

¿ÁÎÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ‚Ú‡ÛÂ˜ Î·È ÓÂÚÔ¯‡ÙÂ˜.
ñ µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ù¿ÛË ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡

‰ÈÎÙ‡Ô˘ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÌÂ ÂÎÂ›ÓË Ô˘
·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ ÈÓ·Î›‰· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔ ÛÂ ÌÈ· ÁÂÈˆÌ¤ÓË
Ú›˙· ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÌÂ ÂÏ¿¯ÈÛÙË ·ÚÔ¯‹ 10 ∞. √
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ıÂˆÚËıÂ›
˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ˙ËÌÈ¤˜ ‹
·Ù˘¯‹Ì·Ù· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi
ÙËÓ ¤ÏÏÂÈ„Ë ÁÂ›ˆÛË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

ñ ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ ÊÈ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰ÂÓ
Ù·ÈÚÈ¿˙ÂÈ ÌÂ ÙËÓ Ú›˙·, ¤Ó·˜ ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ˜
Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÈ ÙËÓ Ú›˙· ÌÂ Ì›·
¿ÏÏË Û˘Ì‚·Ù‹. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ˙ËÌÈ¿˜ ÛÙÔ
Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ (F), ÁÈ· ÙËÓ
·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿
ÛÂ ¤Ó· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ™¤Ú‚È˜ ÙÔ˘
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÂÂÈ‰‹ ··ÈÙÂ›Ù·È ¤Ó· ÂÈ‰ÈÎfi
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.

ñ ªËÓ ÂÁÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ¯ÒÚÔ˘˜
fiÔ˘ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÔÚÂ› Ó· ÊÙ¿ÛÂÈ ÙÔ˘˜
0ÆC (·Ó ÙÔ ÓÂÚfi ·ÁÒÛÂÈ, Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ›
Ó· ¿ıÂÈ ˙ËÌÈ¿).

¶ø™ ¡∞ º∆π∞•∂∆∂ ∫∞º∂ ESPRESSO
ñ •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ (µ) ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘ ÓÂÚÔ‡

Á˘Ú›˙ÔÓÙ¿˜ ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·.
ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙËÓ Î·Ó¿Ù· (π) Ô˘

¯ÔÚËÁÂ›Ù·È (ÂÈÎ. 1), ÁÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÌÂ ÓÂÚfi
(ÂÈÎ. 2) ÙËÚÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ ÚÔÙÂÈÓfiÌÂÓÂ˜
ÔÛfiÙËÙÂ˜ ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙÔ˘
ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘. ªËÓ ÍÂÂÚÓ¿ÙÂ ÙÈ˜ ÚÔÙÂÈÓfiÌÂÓÂ˜
ÔÛfiÙËÙÂ˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜



Î·Î‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ¶ÚÈÓ
ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÌÂ ÓÂÚfi, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô
ÊˆÙÂÈÓfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜ (ƒ) Â›Ó·È Û‚ËÛÙfi˜.

ñ ∏ Î·Ó¿Ù· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓË Î¿Ùˆ
·fi ÙËÓ ÎÔ‡· ˘Ô‰Ô¯‹˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ
ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘
·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜ Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙÔ Î·¿ÎÈ ÙË˜
Î·Ó¿Ù·˜ (ÂÈÎ. 8).

ñ °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÈÏÔÁ¤· Î·Ê¤ (√) ÛÙÔÓ Ù‡Ô ÙÔ˘
Î·Ê¤ Ô˘ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ Ó· ÊÙÈ¿ÍÂÙÂ. "1 LIGHT"
ÁÈ· ¤Ó·Ó ÂÏ·ÊÚ‡ Î·Ê¤, "2 MEDIUM" ÁÈ· ¤Ó·
Ì¤ÙÚÈÔ Î·Ê¤ Î·È "3 STRONG" ÁÈ· ¤Ó· ‰˘Ó·Ùfi
Î·Ê¤ (ÂÈÎ. 9).

ñ µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ·ÙÌÔ‡ (C) Â›Ó·È
Î·Ï¿ ÎÏÂÈÛÙfi˜ Î·È ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÊˆÙÂÈÓfi
‰È·ÎfiÙË. £· ·Ó¿„ÂÈ Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· (ÂÈÎ.
10).

ñ ÃÚÂÈ¿˙ÔÓÙ·È ÂÚ›Ô˘ 3 ÏÂÙ¿ Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘
·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ‚Á·›ÓÂÈ Î·Ê¤˜. ™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜, Û‚‹ÛÙÂ
ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÎÏÂ›ÓÔÓÙ·˜ ÙÔ ÊˆÙÂÈÓfi ‰È·ÎfiÙË.

¶ƒ√™√Ã∏: ¶ÚÈÓ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙËÓ ÎÔ‡·
˘Ô‰Ô¯‹˜ Ê›ÏÙÚÔ˘, Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó·
·ÔÛ˘ÌÈ¤ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ÒÛÙÂ Ó· ‚ÁÂÈ Ô
˘fiÏÔÈÔ˜ ·ÙÌfi˜ ·fi ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘
‰Ô¯Â›Ô˘ ÓÂÚÔ‡, Á˘Ú›˙ÔÓÙ·˜ ·ÚÁ¿ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË
·ÙÌÔ‡ (ÂÈÎ. 11). 

™∏ª∂πø™∏: °È· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, fiÙ·Ó ÙÔ
‰Ô¯Â›Ô ÓÂÚÔ‡ Â›Ó·È ˙ÂÛÙfi ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó·
·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ. ∞Ó ÁÈ· ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ ÏfiÁÔ
Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔ ‚Á¿ÏÂÙÂ, Ú¤ÂÈ ··Ú·ÈÙ‹Ùˆ˜ Ó·
·ÔÛ˘ÌÈ¤ÛÂÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÓÂÚÔ‡ ÌÂ ÙÔ
‰È·ÎfiÙË ·ÙÌÔ‡ fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È
·Ú·¿Óˆ. °È· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ Ù· Î·Ù·Î¿ıÈ·
ÙÔ˘ Î·Ê¤ ·fi ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ, ·Ó·Ô‰ÔÁ˘Ú›ÛÂÙÂ
ÙËÓ ÎÔ‡· Î·È ¯Ù˘‹ÛÙÂ ÙËÓ ÂÏ·ÊÚ¿ ¤ÙÛÈ
ÒÛÙÂ Ó· ¤ÛÂÈ Ô Î·Ê¤˜ (ÂÈÎ. 12). ∂Ó·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿,
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÍÂ‚Á¿ÏÂÙÂ ÙËÓ ÎÔ‡· Î·È ÙÔ
Ê›ÏÙÚÔ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ÙÚÂ¯Ô‡ÌÂÓÔ ÓÂÚfi.

¶ƒ√™√Ã∏: ∫·Ù¿ ÙËÓ ÚÒÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ÁÈ· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙËÓ ÔÛÌ‹ ÙÔ˘
Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ˘, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÌÂÚÈÎ¤˜ ÊÔÚ¤˜ ¯ˆÚ›˜ Ó·
¤¯ÂÙÂ fiÌˆ˜ ‚¿ÏÂÈ Î·Ê¤ Ì¤Û· ÛÙÔ Ê›ÏÙÚÔ.

∆√¶√£∂∆∏™∏ ∆√À ¶ƒ√™∞ƒª√™∆∏ 
√ ÚÔÛ·ÚÌÔÛÙ‹˜ (∏) Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È
fiÙ·Ó ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ Ó· ÊÙÈ¿ÍÂÙÂ Î·Ê¤ Î·ÙÂ˘ıÂ›·Ó ÛÂ
ÊÏ˘Ù˙¿ÓÈ. ∏ ÙÔÔı¤ÙËÛ‹ ÙÔ˘ ··ÈÙÂ› ·Ï¿ ÙËÓ
·ÁÎ›ÛÙÚˆÛ‹ ÙÔ˘ ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÎÔ‡·˜
Ê›ÏÙÚÔ˘ (ÂÈÎ. 13).

¶ø™ ¡∞ º∆π∞•∂∆∂ CAPPUCCINO
ñ µ¿ÏÙÂ ÛÙËÓ Î·Ó¿Ù· ÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÔÛfiÙËÙ·

Á¿Ï·ÎÙÔ˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÛÙÔ
Ù¤ÏÔ˜ ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Î·È ÌÂÙ¿ Ú›ÍÙÂ ÙÔ ÛÙÔ
‰Ô¯Â›Ô Á¿Ï·ÎÙÔ˜ (∂). ªËÓ ÍÂÂÚ¿ÛÂÙÂ ÙË

ÛÙ¿ıÌË M∞Ã ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘ (ÂÈÎ.15) ÁÈ·Ù›
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ÛÙ·ÁfiÓÂ˜ Á¿Ï·ÎÙÔ˜ ı·
Û˘ÓÂ¯›ÛÔ˘Ó Ó· ÙÚ¤¯Ô˘Ó ·fi ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·ÎfiÌ·
Î·È fiÙ·Ó ı· ¤¯ÂÈ Ï¤ÔÓ ÙÂÏÂÈÒÛÂÈ Ë ·ÚÔ¯‹
ÙÔ˘ ÊÔ˘ÛÎˆÌ¤ÓÔ˘ Á¿Ï·ÎÙÔ˜. ∆Ô Á¿Ï· Ô˘ ı·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÊÚ¤ÛÎÔ
Î·È Ó· ÌËÓ ÙÔ ¤¯ÂÙÂ ‚Ú¿ÛÂÈ. ∂ÈÏ¤ÔÓ ı·
Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÎÚ‡Ô. ∏ ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡
Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ì›ÙÂÈ ÌÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÙÔ˘
Û˘Ì‚fiÏÔ˘ IFD ¿Óˆ ÛÙËÓ Î·Ó¿Ù·.

ñ ºÙÈ¿ÍÙÂ ÙÔÓ Î·Ê¤ fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ
·Ú¿ÁÚ·ÊÔ "¶ø™ ¡∞ º∆π∞•∂∆∂ ∫∞º∂
ESPRESSO" ·fi ÙÔ ‚‹Ì· 1 ¤ˆ˜ ÙÔ ‚‹Ì· 10
‚¿˙ÔÓÙ·˜, fiÌˆ˜, ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· ÓÂÚÔ‡ Ô˘
·Ó·ÏÔÁÂ› ÁÈ· 2 cappuccino fiˆ˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È
ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙÔ˘ ÎÂÈÌ¤ÓÔ˘.
™ËÌÂÈÒÛÙÂ fiÙÈ Ë ÔÛfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ô˘
··ÈÙÂ›Ù·È ÁÈ· Ó· ÊÙÈ¿ÍÂÙÂ 2 cappuccino Â›Ó·È
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi ÂÎÂ›ÓË ÁÈ· 2 espresso ÂÂÈ‰‹
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Î·È Ô ·ÙÌfi˜ ÁÈ· Ó· ÊÔ˘ÛÎÒÛÂÈ ÙÔ
Á¿Ï·. √ ÂÈÏÔÁ¤·˜ Î·Ê¤ (√) Ú¤ÂÈ Ó·
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ı¤ÛË "2 MEDIUM".

ñ ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ Î·Ê¤ Ó· ÙÚ¤ÍÂÈ Ì¤Û· ÛÙËÓ Î·Ó¿Ù·
Ì¤¯ÚÈ Ó· ÊÙ¿ÛÂÈ ÛÙË ÛÙ¿ıÌË 2 ¿Óˆ ÛÙËÓ
Î·Ó¿Ù· Î·È ‚¿ÏÙÂ ÙÔÓ ÂÈÏÔÁ¤· Î·Ê¤ ÛÙË ı¤ÛË
"4 CAPPUCCINO".
¶ƒ√™√Ã∏: ªÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ 2 ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘Ì›ÙÂÈ Ë ÛÙ¿ıÌË ÙË˜ ÎÚ¤Ì·˜ ·ÓÔÈ¯ÙÔ‡
¯ÚÒÌ·ÙÔ˜ ·ÏÏ¿ Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ Î·Ê¤ ÛÎÔ‡ÚÔ˘
¯ÚÒÌ·ÙÔ˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Ï›ÁÔ ÈÔ Î¿Ùˆ ·fi
ÙËÓ ÎÚ¤Ì·. ∏ ÂÓ¤ÚÁÂÈ· ·˘Ù‹ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ
ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ÚÔÛÔ¯‹: Ú¿ÁÌ·ÙÈ ·Ó Ë ÛÙ¿ıÌË
ÙÔ˘ Î·Ê¤ ÍÂÂÚ¿ÛÂÈ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ 2, ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜
‰ÂÓ ı· ·ÔÌÂ›ÓÂÈ Ï¤ÔÓ ·ÚÎÂÙfi˜ ·ÙÌfi˜ ÁÈ· ÙÔ
ÊÔ‡ÛÎˆÌ· ÙÔ˘ Á¿Ï·ÎÙÔ˜.

ñ ∞‰ÂÈ¿ÛÙÂ ›ÛÂ˜ ÔÛfiÙËÙÂ˜ Î·Ê¤ ÛÂ ‰‡Ô
ÊÏ˘Ù˙¿ÓÈ·.

ñ ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó·-¤Ó· Ù· ÊÏ˘Ù˙¿ÓÈ· ÌÂ ÙÔÓ
espresso Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÙÔ˘ Á¿Ï·ÎÙÔ˜
Î·È ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ Ì¤¯ÚÈ Ó· ·Ó¿„ÂÈ Ë Ï˘¯Ó›· "√∫
¤ÙÔÈÌÔ˘ ·ÙÌÔ‡" (Q, ÂÈÎ. 16). ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÌÈÎÚ¿ ÊÏ˘Ù˙·Ó¿ÎÈ·, ÁÈ· Ó·
·ÔÊ‡ÁÂÙÂ Ù· ÈÙÛÈÏ›ÛÌ·Ù· ÙÔ˘ Á¿Ï·ÎÙÔ˜
Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi
Î¿Ï˘ÌÌ· (S) ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘
Á¿Ï·ÎÙÔ˜ (ÂÈÎ. 17).

ñ °˘Ú›ÛÙÂ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ·ÙÌÔ‡.
∆Ô ÊÔ˘ÛÎˆÌ¤ÓÔ Á¿Ï· ı· ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ÙÚ¤¯ÂÈ ·fi
ÙÔ ÛˆÏ‹Ó·. °È· Ó· ÊÔ˘ÛÎÒÛÂÈ Î·Ï¿ ÙÔ Á¿Ï· Î·È
ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÈÙÛÈÏ›ÛÌ·Ù·, Ú¤ÂÈ Ó·
Á˘Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Î·Ù¿ Ì›·
ÛÙÚÔÊ‹. ™˘ÓÂ¯›ÛÙÂ Ì¤¯ÚÈ Ó· ·‰ÂÈ¿ÛÂÈ Î·Ù¿ ÙÔ
‹ÌÈÛ˘ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô Á¿Ï·ÎÙÔ˜ Î·È ÌÂÙ¿ ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÔÓ
·ÙÌfi Á˘Ú›˙ÔÓÙ·˜ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ· ÙÔ ‰È·ÎfiÙË.

ñ °ÂÌ›ÛÙÂ Î·È ÙÔ 2Æ ÊÏ˘Ù˙¿ÓÈ Â·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔ-
ÓÙ·˜ ÙÈ˜ ·Ú·¿Óˆ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜ Ì¤¯ÚÈ Ó·
·‰ÂÈ¿ÛÂÈ fiÏÔ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô Á¿Ï·ÎÙÔ˜. 
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¶ƒ√™√Ã∏: ¶ÚÈÓ ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ ‰Â‡ÙÂÚÔ
ÊÏ˘Ù˙¿ÓÈ ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ¿ÓÙ· Ó· ·Ó¿„ÂÈ Ë
Ï˘¯Ó›· "√∫ ¤ÙÔÈÌÔ˘ ·ÙÌÔ‡" (ÂÈÎ. 16).

ñ ŸÙ·Ó ÊÙÈ¿ÍÂÙÂ ÙÔ˘˜ ‰‡Ô cappuccino, Ú›ÍÙÂ
Ì¤Û· ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô Á¿Ï·ÎÙÔ˜ Ï›ÁÔ ÓÂÚfi Î·È
‚¿ÏÙÂ ÙËÓ Î·Ó¿Ù· Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ÛˆÏ‹Ó·
Á¿Ï·ÎÙÔ˜. °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ·ÙÌÔ‡ Î·È
·Ê‹ÛÙÂ Ó· ‚ÁÂÈ fiÏÔ˜ Ô ·ÙÌfi˜ (ÂÚ›Ô˘ 1
ÏÂÙfi).
¶ƒ√™√Ã∏: ¶·ÚfiÏÔ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· Ê·ÓÂ›
ÂÚÈÙÙfi, Ë ÂÓ¤ÚÁÂÈ· ·˘Ù‹ Ú¤ÂÈ ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ
Ó· Á›ÓÂÙ·È Î¿ıÂ ÊÔÚ¿ ÁÈ· Ó· ·‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ
ÂÓÙÂÏÒ˜ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÓÂÚÔ‡ ·fi Ù˘¯fiÓ
˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ÓÂÚÔ‡ ‹ ·ÙÌÔ‡ Ô˘ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿
ı· ÚÔÎ·ÏÔ‡Û·Ó ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÛÙËÓ ÂfiÌÂÓË
¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ∂ÈÏ¤ÔÓ Ë ÂÓ¤ÚÁÂÈ·
·˘Ù‹ ¯ÚËÛÈÌÂ‡ÂÈ ÁÈ· Ó· Î·ı·ÚÈÛÙÔ‡Ó fiÏÂ˜ ÔÈ
Ô¤˜ ÙÔ˘ Á·Ï·ÎÙˆÌ·ÙÔÔÈËÙ‹ Î·È ÁÈ· Ó·
·‰ÂÈ¿ÛÔ˘Ó Ù· ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ Î˘ÎÏÒÌ·Ù· ·fi
Ù˘¯fiÓ ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· Á¿Ï·ÎÙÔ˜.

∫∞£∞ƒπ™ª√™ ∫∞π ™À¡∆∏ƒ∏™∏
¶ÚÈÓ ·fi ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÓ¤ÚÁÂÈ· Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ‹
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙÔ
ËÏÂÎÙÚÈÎfi ‰›ÎÙ˘Ô ‚Á¿˙ÔÓÙ¿˜ ÙËÓ ·fi ÙËÓ Ú›˙·.

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ Á¿Ï·ÎÙÔ˜
¶ˆ˜ Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô Á¿Ï·ÎÙÔ˜
∂ÎÙÂÏ¤ÛÙÂ Ù· ÂÍ‹˜:
ñ ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô Á¿Ï·ÎÙÔ˜, ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ

ÌÔ¯Ïfi "PRESS" Î·È ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ·
ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ (ÂÈÎ. 18). ¶Ï‡ÓÂÙÂ ÌÂ ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi. 

ñ ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ Á·Ï·ÎÙˆÌ·ÙÔÔÈËÙ‹,
·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi (∞) Î·È ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜
Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ (ÂÈÎ. 19).
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Ï·ÛÙÈ¯¤ÓÈÔ Ì›ÎÙË (ÂÈÎ. 20),
Ï‡ÓÂÙÂ Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÌÂ ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi ÙÔ
Á·Ï·ÎÙˆÌ·ÙÔÔÈËÙ‹, Î˘Ú›ˆ˜ ÙÈ˜ Ô¤˜ ÙÔ˘ (ÂÈÎ.
21) (Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÌÈ·˜ ‚ÂÏfiÓ·˜).
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÙÚ˘›ÙÛ· Ô˘ Â›Ó·È
Ì·ÚÎ·ÚÈÛÌ¤ÓË ÌÂ ÙÔ ‚¤ÏÔ˜ B (ÂÈÎ. 21), ‰ÂÓ
Â›Ó·È ‚Ô˘ÏˆÌ¤ÓË. ∞Ó Ô Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ ·˘Ùfi˜ ‰ÂÓ
Á›ÓÂÙ·È ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜,
Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ ÙÔ Á¿Ï· Ó· ÌË Û·˜ ÊÔ˘ÛÎÒÓÂÈ
Î·Ï¿, ‹ Ó· ÌËÓ Á›ÓÂÙ·È ÛˆÛÙ¿ Ë ÚÔÛÚfiÊËÛ‹
ÙÔ˘ ‹ Ó· ÛÙ¿˙ÂÈ ·fi ÙÔ ÛˆÏËÓ¿ÎÈ ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘
Á¿Ï·ÎÙÔ˜.
∞ÊÔ‡ Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ fiÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, Ú¤ÂÈ
Ó· Í·Ó·ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó ÌÂ ÙÔ ÛˆÛÙfi ÙÚfiÔ.
™˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô Ï·ÛÙÈ¯¤ÓÈÔ˜
Ì›ÎÙË˜ Â›Ó·È Î·Ï¿ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜, ·ÏÏÈÒ˜ ÙÔ
ÊÔ‡ÛÎˆÌ· ÙÔ˘ Á¿Ï·ÎÙÔ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÌËÓ
ÂÙ‡¯ÂÈ.

ÀfiÏÔÈÔÈ Î·ı·ÚÈÛÌÔ›
ñ ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙËÓ Î·Ó¿Ù·, ÙËÓ ÎÔ‡·

˘Ô‰Ô¯‹˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ Î·È ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ.
ñ °È· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙˆÓ Ï·ÛÙÈÎÒÓ ÂÍ·ÚÙË-

Ì¿ÙˆÓ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
‰È·Ï˘ÙÈÎ¿ ‹ ÛÎfiÓÂ˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡. ∞ÚÎÂ› Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ¤Ó· ˘ÁÚfi ·Ó›.

ñ ¶√∆∂ ÌË ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÓÂÚfi.

∫∞£∞ƒπ™ª√™ ∆ø¡ ∞§∞∆ø¡
∂¿Ó ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ Û·˜ ÙÔ ÓÂÚfi Â›Ó·È ÛÎÏËÚfi, ÌÂ
ÙËÓ ¿ÚÔ‰Ô ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ Ù· ‰È¿ÊÔÚ· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿
ÛÙÔÈ¯Â›· Î·È Ù· ¿Ï·Ù· Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ ı·
Û˘ÛÛˆÚÂ˘ÙÔ‡Ó ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∞˘Ù¿ Ù·
˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ·Ï¿ÙˆÓ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂËÚÂ¿ÛÔ˘Ó
ÙËÓ ÔÌ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
°È· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Î¿ıÂ 6 Ì‹ÓÂ˜
ÂÚ›Ô˘ (·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙË ÛÎÏËÚfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡)
Ó· ÙËÓ Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ·fi Ù· ¿Ï·Ù·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Í›‰È.
∂ÓÂÚÁÂ›ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ ÙÚfiÔ:
ñ °ÂÌ›ÛÙÂ ÌÂ Í›‰È ÙËÓ Î·Ó¿Ù· Î·È Î·ÙfiÈÓ Ú›ÍÙÂ

ÙÔ ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÓÂÚÔ‡.
ñ ∫ÏÂ›ÛÙÂ Î·Ï¿ ÙÔ ÛÎ¤·ÛÌ·.
ñ ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÔ‡· ˘Ô‰Ô¯‹˜ Ê›ÏÙÚÔ˘.
ñ ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ¿‰ÂÈ· Î·Ó¿Ù· Î¿Ùˆ ·fi ÙËÓ

ÎÔ‡· ˘Ô‰Ô¯‹˜ Ê›ÏÙÚÔ˘.
ñ ∞Ó¿„ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÈÏÔÁ¤·

Î·Ê¤ ÛÙË ı¤ÛË "1 LIGHT".
ñ ªÂÙ¿ ·fi ÌÂÚÈÎ¿ ÏÂÙ¿, ÙÔ ˙ÂÛÙfi Í›‰È ı·

·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ÙÚ¤¯ÂÈ ·fi ÙËÓ ÎÔ‡· ÛÙËÓ Î·Ó¿Ù·.
ñ ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÔÙ‹ÚÈ ‹ ¤Ó· ÊÏ˘Ù˙¿ÓÈ Î¿Ùˆ

·fi ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÙÔ˘ Á¿Ï·ÎÙÔ˜. °˘Ú›ÛÙÂ ÁÈ·
Ï›ÁÔ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ·ÙÌÔ‡ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·.

ñ ™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜, Û‚‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÙË
Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙËÓ Î·Ó¿Ù· Î·È ÙËÓ
ÎÔ‡· ˘Ô‰Ô¯‹˜ Ê›ÏÙÚÔ˘. •Â‚Á¿ÏÙÂ Ù· ÌÂ
˙ÂÛÙfi ÓÂÚfi.

ñ ∂·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙËÓ ›‰È· ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ
‰‡Ô ÊÔÚ¤˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi, ¤ÙÛÈ
ÒÛÙÂ Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ Î¿ıÂ ›¯ÓÔ˜ ÍÈ‰ÈÔ‡.

∆∂Ã¡π∫∏ µ√∏£∂π∞ ∫∞π ∂¶π™∫∂À∂™
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜ ‹ Î·Î‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ™¤Ú‚È˜. ™Â ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹
ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÎÈÓ‰˘ÓÂ‡ÂÙÂ ÙËÓ ÈÛ¯‡ ÙË˜
ÂÁÁ‡ËÛË˜.
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°È· Ó· ÊÙÈ¿ÍÂÙÂ

2 ESPRESSO

¶ÔÛfiÙËÙ· ÓÂÚÔ‡ ÛÙËÓ

Î·Ó¿Ù·

∏ ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘Ì›ÙÂÈ ÌÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÙÔ˘
Û˘Ì‚fiÏÔ˘ 2 ¿Óˆ ÛÙËÓ Î·Ó¿Ù·

∏ ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘Ì›ÙÂÈ ÌÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÙÔ˘
Û˘Ì‚fiÏÔ˘ IFD ¿Óˆ ÛÙËÓ Î·Ó¿Ù·

∏ ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘Ì›ÙÂÈ ÌÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÙÔ˘
Û˘Ì‚fiÏÔ˘ 4 ¿Óˆ ÛÙËÓ Î·Ó¿Ù·

¶ÔÛfiÙËÙ· Î·Ê¤ ÛÙÔ

Ê›ÏÙÚÔ

¶ÔÛfiÙËÙ· Á¿Ï·ÎÙÔ˜

ÛÙËÓ Î·Ó¿Ù·

2 CAPPUCCINO

4 ESPRESSO

∏ ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘Ì›ÙÂÈ ÛÙÔ Î¿Ùˆ fiÚÈÔ ÙË˜
ÌÂÙ·ÏÏÈÎ‹˜ ¤Ó‰ÂÈÍË˜



38

MAGYAR

A készülék beállítása és használata előtt
figyelmesen olvassa el a kezelési utasítást
és tegye el egy  esetleges további kon-
zultáció céljából. Csak így tud biztonságos
használat mellett kiváló eredményt elérni.

A  KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA

(lásd rajz 3. oldalon)
Az alábbi elnevezéseket és betűjeleket fogjuk
használni a következő oldalakon.

A. Melegítő
B. Dugó
C. Gőztárcsa
D. Tejtartály fedele
E. Tejtartály
F. Tápvezeték
G. Cseppfelfogó tálca
H. Csészeadapter
I. Fedeles kancsó
L. Szűrőkanál
M. Szűrő
N. Adagolókanál
O. Italválasztó FORTE (ERŐS), MEDIO

(KÖZEPES) vagy LEGGERO (KÖNNYŰ)
kávé és CAPPUCCINO (KAPUCINER)

P. Fénykapcsoló
Q. Gőz OK fényjelző
R. Habosító
S. Fröccsenésellenző

BIZTONSÁGRA VONATKOZÓ FIGYEL-
MEZTETÉSEK
• Vigyázzon, nehogy megégesse magát a

kifröccsenő vízzel vagy gőzzel, illetve a
készülék helytelen használata miatt, és ne
érjen a forró részekhez (víz, a szűrőkanállal (L)
érintkező adagoló és a szűrő (M)).

• Kicsomagolás után ellenőrizze a készülék
épségét. Kétely esetén ne kapcsolja be,
hanem forduljon szakemberhez.

• A készüléket kizárólag otthoni használatra ter-
vezték. Minden más felhasználás veszélyes és
tilos.

• Ne engedje a gyerekeknek és
csökkentképességű személyeknek a készülék
használatát.

A kávéval és a tejjel érintkező részek megfelelnek
az EU 89/109 sz., az élelmiszerekkel érintkezhető
anyagokról szóló irányelvének.

BEÁLLÍTÁS
• A készüléket helyezze egy vízcsaptól és moso-

gatótól távoleső munkafelületre.
• Ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség

megegyezik-e a készülék adatlemezén
feltüntetett értékkel. A készüléket min. 10A
erősségű és megfelelő földeléssel rendelkező
foglalathoz csatlakoztassa. A gyártó elhárítja a
felelősséget minden olyan kárért, mely a
készülék földeléssel nem rendelkező hálózatra
való csatlakoztatásából ered.

• Amennyiben a foglalat és a villásdugó nem
illenének egymásba, akkor szakemberrel
cseréltesse ki a foglalatot. A tápvezeték (F)
sérülése esetén a cserét kizárólag a gyártó
által felhatalmazott Szerviz végezheti, mert
különleges szerszám kell hozzá.

• A készüléket ne állítsa 0˚C, vagy annál alac-
sonyabb hőmérsékletű helyiségbe (fagyás
esetén károsodhat).

KÁVÉKÉSZÍTÉS
• Az óramutatóval ellenkező irányba csavarja ki

a melegítő dugóját (B).
• A mellékelt kancsóval (I) (1. ábra) öntsön  a

melegítőbe (2. ábra), a szöveg végén található
táblázat útmutatása szerinti vízmennyiséget.
Ne töltsön bele az előírtnál több vizet, mert ez
a készülék helytelen működéséhez vezet. A
vízmelegítő feltöltése alatt a fénykapcsolónak
(P)  nem szabad égnie.

• A kancsót úgy kell a szűrőkanál alá állítani,
hogy a szűrőkanál két rése a kancsó fedelén
található nyíláson belül legyen (8. ábra).

• Az italválasztót (O) a kívánt kávétípus szerint



kell beállítani: “1 LIGHT” hosszú kávé, “2
MEDIUM” közepes erősségű, “3 STRONG”
erős kávé (9. ábra).

• Ellenőrizze, hogy a gőztárcsa (C) jól lett-e
elzárva és nyomja meg a fénykapcsolót. A
fényjelző kigyullad (10. ábra).

• Legalább három percet kell arra várni, hogy a
kávé kezdjen kifolyni. Oltsa el a fénykapcsolót
a kávé kifolyása után.
FIGYELEM: A szűrőkanál kivétele előtt
megakadályozhatja a gőzkicsapást, ha  a
gőztárcsa elforgatásával mindig teljesen kien-
gedi a melegítőben maradt nyomást (11. ábra).
MEGJEGYZÉS: biztonsági okokból a még
meleg  melegítőről nem lehet kicsavarni a
dugót, mert az csak forog de nem jön ki. Ha
bármilyen oknál fogva ki kellene csavarni,
akkor a fentleírt módon először mindig ki kell
engedni a gőzt. A felhasznált kávét úgy veheti
ki, hogy a megfordított szűrőkanalat odavere-
getve kirázza (12. ábra). A szűrőkanalat és a
szűrőt vízsugár alatt is elmoshatja.
FIGYELEM: A készülék új szagát eltávolíthatja,
ha a gépet kávé nélkül többször átmossa a
kávéciklussal

AZ ADAPTER FELSZERELÉSE
Az adaptert (H) akkor használja, amikor a
kávét közvetlenül a csészébe kívánja csepeg-
tetni. Használata egyszerű, illessze a
szűrőkanál alsó részére (13. ábra).

KAPUCINER KÉSZÍTÉSE
• Töltsön a szöveg végén található táblázat sze-

rinti tejmennyiséget a kancsóba, majd a tej-
tartályba (E). Soha ne lépje túl a tartály oldalán
bejelölt MAX szintet (15. ábra), nehogy az
történjen, hogy  a felgőzölési művelet
végeztével is csöpög a tartály csöve. Zsíros,
friss, forralatlan és főleg hideg tejet használjon.
A vízszint érjen a kancsón bejelölt  IFD jel
vonaláig.

• A “KÁVÉKÉSZÍTÉS” című rész 1-10. pontjai-
ban leírt módon főzzön kávét és használjon
hozzá a szöveg végén található táblázat sze-
rinti 2 kapucinerhez szükséges
vízmennyiséget. Vigyázzon, mert 2 kapuci-
nerhez több víz kell, mint 2 csésze kávé
elkészítéséhez, mert a tej felgőzöléséhez is
szükség lesz rá. Az italválasztót (O) a “2
MEDIUM” fokozatra kell állitani.

• Hagyja, hogy a kávé elérje a kancsó falán belül
bejelölt 2-es számot, majd állítsa be a “4 CAP-
PUCCINO” fokozatot.

FIGYELEM: A 2-es vonal ne érjen a világosabb
szinű krém szintjéig, hanem a  sötétebb szinű
kávéig, mely a krém alatt van. Ezt a műveletet gon-

dosan kell elvégezni;  ha a kávészint a 2-es vonal
felett lenne, akkor nem maradna elegendő gőz a
tejnek.
• A kávét egyenlő arányban ossza két csészébe.
• A csészéket egyenként helyezze a tejtartály

csöve alá és várja meg, hogy kigyulladjon a
“Gőz OK” fényjelző (Q, 16. ábra). 

Kisméretű csészék használatakor és  a
tejfröcskölés elkerülése érdekében a
tejtartályra húzza rá a fröccsenésellenzőt (S)
(17. ábra).
• A gőztárcsát  fordítsa az óramutató járásával

ellenkező irányba, ekkor a habosított tej elkezd
kifolyni a csőből. Csak úgy tudja jól felgőzölni
a tejet fröcskölés nélkül, ha a tárcsával
legalább egy teljes fordulatot tesz. A tejtartályt
félig ürítse ki, majd a gőzt zárja el a tárcsa
óramutatóval egyező irányba történő
elfordításával.

• A 2. csészét az előbbi módon töltse meg, így a
tejtartály teljesen kiürül. FIGYELEM: mielőtt a
második csészét megtöltené, várja mindig
meg, hogy  a “Gőz OK” fényjelző kigyulladjon
(16. ábra).

• A kapuciner elkészítése után a tejtartályba
azonnal öntsön el kis vizet és a kancsót tegye
a tejtartály csöve alá. A gőztárcsát fordítsa el
és engedje ki teljesen a nyomást (kb. egy per-
cig).

FIGYELEM: mégha  feleslegesnek látszik is ez a
művelet, akkor is el kell végezni, nehogy a
tartályban  víz vagy gőz maradjon, mert ez a
következő használatkor a készülék helytelen
működéséhez vezetne.
Ezenkívül ez a művelet arra is szolgál, hogy a
habosító lyukait átmossa és a belső csöveket
megtisztítsa az esetleges maradék tejtől.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Mielőtt bármilyen tisztítási és karbantartási
munkához látna, a dugó kihúzásával mindig válas-
sza le a készüléket a hálózatról.

A tejgőzölő tisztítása
A gép minden használata után meg kell tisztítani a

tejgőzölőt: az alábbiak szerint járjon el:
• A “PRESS” nyelv egyidejű megnyomásával és

a tartály felfelé való húzásával vegye ki a tej-
tartályt  és mossa el meleg vízzel (18. ábra).

• Az (A) nyelv egyidejű megnyomásával és a
habosító (R) felfelé való húzásával  vegye ki a
habosítót  (19. ábra). Vegye le a gumikeverőt
(20. ábra), mossa el és meleg vízzel tisztítsa ki
a lyukakat, különös tekintettel a 21. ábrán
feltüntetettekre (a lyukakat egy tű segítségével
tisztítsa).Ellenőrizze, hogy a B-vel jelölt lyuk ne
legyen eldugulva (21. ábra). A tisztítás után a
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kivett részeket helyesen kell visszatenni.
Külön győződjön meg arról, hogy a gumike-
verő tökéletesen a helyére legyen illesztve
és hogy a piros színű habosító kattanásig
legyen benyomva.
Ha a tisztítást nem végzi el minden
használat után, akkor a tej felgőzölése nem
fog sikerülni, vagy a tejet nem szívja be ren-
desen, illetve nem csöpög ki a tejtartály
csövéből.

Egyéb tisztítási munkálatok
• Rendszeresen tisztítsa a kancsót, a szűrőkana-

lat és a szűrőt is.
• A gép műanyagból készült elemeinek

tisztításához ne használjon oldó-, illetve
dörzshatású szereket. Elég egy puha kendő.

• SOHA ne mártsa vízbe a készüléket.

VÍZKŐOLDÁS
Ha lakóhelyének vize kemény, akkor fennáll a
vízkőképződés veszélye. A vízkő a készülék helyes
működését veszélyezteti.
Kb. hathavonta (a vízkeménységtől függően) a
kávéfőzőgépről ecet segítségével el kell távolítani
a vízkövet.
Az alábbiak szerint járjon el:
• A kancsót töltse meg ecettel és ezt öntse a

melegítőbe;
• Jól zárja el a dugóval;
• Akassza be a szűrőkanalat;
• A kancsót helyezze a szűrőkanál alá;
• Kapcsolja be a gépet és az italválasztót állítsa

az  “1 LIGHT” fokozatra;
• Pár perc elteltével a meleg ecet a szűrőkanalon

keresztül a kancsóba folyik.
• A tejcső alá tegyen egy poharat vagy csészét.

A gőztárcsát pár másodpercre fordítsa az
óramutató járásával ellenkező irányba .

• A végén kapcsolja ki a készüléket és hagyja
kihülni. Vegye el  a kancsót és vegye ki a
szűrőkanalat. Mossa el meleg vízzel.

• Még legalább kétszer ismételje meg a művele-
tet, hogy az ecetszag eltűnjön. 

SZERVIZ
Meghibásodás esetén  forduljon a lakóhelyéhez
legközelebbi szakszervizhez. A nem felhatalmazott
személyek által végzett szerelésre a garancia nem
érvényes.
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Az alábbi italokat
készítheti

2 KÁVÉ

A kancsóba töltendő
vízmennyiség

A vízszintnek a kancsón
megjelölt 2-es jel vonaláig kell
érnie.

A vízszintnek a kancsón megjelölt
IFD jel vonaláig kell érnie.

A vízszintnek a kancsón
megjelölt 4-es jel vonaláig kell
érnie.

A szűrőbe töltendő
kávémennyiség

A kancsóba töltendő
tejmennyiség

2 KAPUCINER

4 KÁVÉ

A tejszintnek a fémcsík alsó
széléig kell érnie.
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âE·TINA

Pfied instalací a pfied pouÏitím elektrospotfiebiãe
si pozornû prostudujte tento návod k pouÏití a
uschovejte si ho, abyste do nûj mohli kdykoli
nahlédnout. Pouze tak dosáhnete vynikajících
v˘sledkÛ a maximální bezpeãnosti pfii jeho
pouÏívání.

POPIS P¤æSTROJE

(Viz obrázek na stranû 3)

Tyto v˘razy oznaãené velk˘m písmenem  se
budou na následujících stránkách textu opako-
vat.

A. Ohfiívaã vody

B. Uzávûr 

C. Knoflík páry

D. Víko nádrÏe na mléko

E. NádrÏ na mléko

F. Napájecí kabel

G. Odkapávaã

H. Redukce na ‰álky

I. Karafa s pokliãkou

L. DrÏák sítka

M. Sítko

N. Odmûrka

O. Pfiepínaã druhu kávy SILNÁ, ST¤EDNæ nebo
LEHKÁ a KAPUâæNO

P. Svûteln˘ vypínaã

Q. Kontrolka OK pára je hotová

R. Emulgaãní zafiízení

S. Ochrana proti stfiíkání

BEZPEâNOSTNæ UPOZORNùNæ
• Dávejte pozor, abyste se neopafiili proudem vody

nebo páry ãi nevhodn˘m zacházením s
pfiístrojem a nedot˘kejte se tepl˘ch ãástí (voda,
oblast ze které nápoj vytéká a která je ve styku s
drÏákem sítka (L) a se sítkem (M)).

• Po odstranûní obalu se pfiesvûdãte, zda je pfiístroj
úpln˘. V pfiípadû pochybností pfiístroj nepouÏívej-
te a obraÈte se na kvalifikované odborníky.

• Tento spotfiebiã musí b˘t pouÏívan˘ pouze v
domácnostech. KaÏdé dal‰í pouÏití je
povaÏováno za nevhodné a tudíÏ nebezpeãné.

• Nedovolte, aby spotfiebiã pouÏívali nesvéprávné
osoby a dûti bez dohledu.

âásti pfiístroje které jsou ve styku s kávou nebo s
mlékem odpovídají pfiedpisÛm norem EEC 89/109 o
materiálech vhodn˘ch k pouÏití ve styku s potra-
vináfisk˘mi v˘robky.

INSTALACE
• Umístûte pfiístroj na pracovní desku, co nejdál od

vodovodních kohoutkÛ a dfiezu.
• Ovûfite si, zda napûtí sítû odpovídá poÏadované-

mu napûtí uvedenému na popisném ‰títku
spotfiebiãe. Pfiístroj zapojujte pouze do jedné
zásuvky s minimálním pfiíkonem 10 A a patfiiãnû
uzemnûné. V˘robce není odpovûdn˘ za pfiípadné
‰kody zpÛsobené neodpovídajícím uzemnûním.

• V pfiípadû, Ïe zásuvka a zástrãka spotfiebiãe nej-
sou kompatibilní, nechte vymûnit zásuvku za jin˘,
vhodn˘ typ kvalifikovan˘m elektrikáfiem. Pokud se
po‰kodí napájecí kabel (F), a je tfieba ho vymûnit,
obraÈte se v˘hradnû na v˘robcem povûfiené servi-
sní centrum, protoÏe k v˘mûnû je nezbytné spe-
ciální náfiadí.

• Neinstalujte spotfiebiã v prostfiedí, kde teplota
mÛÏe dosáhnout ãi  klesnout pod 0°C (pokud
voda v pfiístroji zmrzne dojde k po‰kození
pfiístroje).

P¤æPRAVA KÁVY 
• Otáãením uzávûru (B) proti smûru hodinov˘ch

ruãiãek od‰roubujte uzávûr ohfiívaãe vody.
• PouÏijte karafu (I) v dotaci se spotfiebiãem (obr. 1)

a nalejte vodu do ohfiívaãe (obr. 2) podle pokynÛ
uveden˘ch v tabulce o mnoÏství vody na poslední
stranû se‰itku. DodrÏujte peãlivû uvedená
mnoÏství, jejich pfiekroãením by se mohlo pfiivodit
‰patné fungování spotfiebiãe. Svûteln˘ vypínaã (P)
musí b˘t pfii nalévání vody do ohfiívaãe vypnut˘.

• Karafa s pokliãkou musí b˘t umístûna pod
drÏákem sítka tak, aby trubiãka na spodní stranû
nádobky drÏáku byla zasunuta do otvoru na pok-
liãce karafy (obr. 8).

• Umístûte pfiepínaã druhu kávy (O) do polohy
podle poÏadovaného druhu: “1 LIGHT” lehká



káva, “2 MEDIUM” normální káva, “3 STRONG”
silná káva (obr. 9).

• Ovûfite si aby knoflík páry (C) byl dobfie uzavfien˘
a stisknûte svûteln˘ vypínaã. Kontrolka se rozsvítí
(obr. 10).

• Asi po tfiech minutách káva zaãne téci z pfiístroje.
Po vyprázdnûní pfiístroj vypnûte svûteln˘m vypí-
naãem.

POZOR: Pfied vyjmutím drÏáku filtru, je tfieba 
odstranit z ohfiívaãe zbylou páru, aby vás vyfouknutá
pára nepostfiíkala. Pomal˘m otáãením knoflíku páry
(obr. 11) zbylou páru vypustíte.
POZNÁMKA: Z bezpeãnostních dÛvodÛ není moÏné
od‰roubovat uzávûr pokud je ohfiívaã hork˘ - uzávûr
se otáãí naprázdno. Pokud je z nûjakého dÛvodu
nutné uzávûr od‰roubovat, musí se nejdfiív nechat
uniknout ve‰kerá pára podle popisu v pfiedcházejícím
bodû. Usazeninu kávy vyndáte tak, Ïe pfievrácen˘m
drÏákem sítka, nûkolikrát klepnete o pevn˘ povrch
(obr. 12). Nebo drÏák a sítko propláchnûte pod
tekoucí vodou a pak nechte odkapat.
POZOR: Abychom odstranili zápach “novoty” pfii
prvním pouÏití pfiístroje, uvafite nûkolikrát v pfiístroji
kávu pouze s vodou bez kávy.

MONTÁÎ REDUKCE
Redukce na ‰álky (H) musí b˘t pouÏívána pokaÏdé,
kdyÏ chcete pfiipravit kávu pfiímo do ‰álku. MontáÏ se
provádí jednoduch˘m nasazením redukce na spodní
ãást drÏáku sítka (obr. 13). 

P¤æPRAVA KAPUâæNA
• Do karafy nalejte mnoÏství mléka uvedené v

tabulce na konci textu a pak jej nalejte do
nádrÏky na mléko (E). DodrÏte peãlivû MAX úro-
veÀ vyznaãenou na nádrÏce (obr. 15) jinak se
mÛÏe stát, Ïe z trubiãky nádrÏe na mléko bude
skapávat mléko i po ukonãení napûnûní mléka. Je
dÛleÏité abyste pouÏili ãerstvé plnotuãné mléko,
nesmí b˘t pfievafiené a hlavnû nesmí b˘t teplé.
ÚroveÀ vody musí souhlasit s ryskou znaãky IFD
na karafû.

• Pfiipravte kávu podle popisu v bodech 1-10 v
kapitole “P¤æPRAVA KÁVY”. Pfii pfiípravû pouÏijte
mnoÏství vody nezbytné pro pfiípravu 2 kapuãín,
viz tabulka na poslední stranû se‰itku. Upo-
zorÀujeme vás, Ïe k pfiípravû 2 kapuãín
potfiebujete více vody neÏ k pfiípravû 2 normální-
ch káv, protoÏe je zapotfiebí pára k napûnûní
mléka. Doporuãujeme posunout pfiepínaã druhu
kávy (O) do polohy “2 MEDIUM”.

• Nechte kávu kapat do karafy aÏ na úroveÀ vyz-
naãenou ryskou 2 a posuÀte pfiepínaã druhu kávy
na “4 CAPPUCCINO”:

• POZOR: Ryska 2 se nesmí kr˘t s hladinou kré-
mové pûny svûtlej‰í barvy, která se vytvofií na
kávû ale s hladinou kávy tmavé barvy, která se
nachází pod krémovou pûnou. Na tento úkon

musíte dávat dobr˘ pozor: pokud se hladina kávy
nachází nad ryskou 2 nezbyde v pfiístroji dosta-
teãné mnoÏství páry k napûnûní mléka. 

• Kávu nalijte stejn˘m dílem do dvou ‰álkÛ
Pod trubiãku nádrÏky na mléko umístûte nejdfiíve
jeden ‰álek a poãkejte aÏ se rozsvítí kontrolka
“OK pára je hotová” (Q, obr. 16). Pokud
pouÏíváte malé ‰álky, doporuãujeme vám nasadit
na trubiãku nádrÏky na mléko  (obr. 17) ochranu
proti stfiíkání (S), aby mléko nestfiíkalo kolem.

• Otáãejte knoflík páry proti smûru hodinov˘ch
ruãiãek, z trubiãky zaãne vycházet napûnûné
mléko. Pûknû napûnûné mléko obdrÏíte otoãením
knoflíku páry alespoÀ o jedno otoãení, souãasnû
tak zabráníte pfiíli‰nému stfiíkání mléka. Nechte
vytéct polovinu nádrÏky na mléko a potom
zavfiete knoflík páry otáãením po smûru hodi-
nov˘ch ruãiãek.

• Zopakujte shora uvedené úkony a naplÀte i druh˘
‰álek, vyprázdnûte úplnû nádrÏku na mléko.
POZOR: Pfied naplnûním druhého ‰álku poãkejte
aÏ se rozsvítí kontrolka “OK pára je hotová” (obr.
16).

• Ihned po ukonãení pfiípravy kapuãín, nalejte do
nádrÏky na mléko trochu vody a pod trubiãku
mléka umístûte karafu. Otoãte knoflíkem páry a
vypusÈte ve‰kerou kapalinu z pfiístroje (cca 1
minutu).
POZOR: IkdyÏ se tento úkon zdá zanedbateln˘, je
nezbytné abyste jej provádûli pravidelnû, aby se
z ohfiívaãe odstranily ve‰keré zbytky vody nebo
páry, které by mohly zpÛsobit ‰patné fungování
pfiístroje pfii následovném pouÏití. Mimo jiné se
tímto úkonem vyãistí otvory emulgaãního zafiízení
a z vnitfiního okruhu se vyplaví pfiípadné zbytky
mléka.

âI·TùNæ A ÚDRÎBA
Pfied jak˘mkoliv úkonem ãi‰tûní nebo údrÏbou,
vytáhnûte vÏdy zástrãku ze zásuvky elektrického
proudu.

âi‰tûní napûÀovaãe mléka
âi‰tûní napûÀovaãe se musí provádût po kaÏdém
pouÏití pfiístroje: pfii ãi‰tûní postupujte následovnû:
• Vyjmout nádrÏku mléka stisknutím páãky “PRESS”

a souãasn˘m tahem smûrem nahoru. Um˘t jej
horkou vodou (obr. 18).

• Vyjmout emulgaãní zafiízení (R) zatlaãením na
páku (A) a souãasn˘m tahem smûrem nahoru
(obr. 19). Vyjmout gumov˘ napûÀovaã (obr. 20),
um˘t v horké vodû a vyãistit peãlivû otvory vyz-
naãené na obr. 21 (pfii ãi‰tûní otvorÛ si pomoÏte
jehlou). Dbejte na to, aby otvor oznaãen˘ ‰ipkou
B nebyl zane‰en˘ (obr. 21). Po vyãi‰tûní se jed-
notlivé souãásti znovu správn˘m zpÛsobem
namontují. Pfiesvûdãte se aby gumov˘ napûÀovaã
byl dobfie zasunut˘ ve svém uloÏení a emulgaãní
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zafiízení (ãervené barvy) bylo zasunuto nadoraz
dokud neusly‰íte cvaknutí.Pokud pfiístroj nevyãi-
stíte tímto zpÛsobem po kaÏdém pouÏití je
moÏné Ïe napûnûní mléka se nevydafií, nebo Ïe
nedojde k nasátí mléka nebo bude odkapávat z
trubiãky nádrÏky na mléko.

Ostatní ãi‰tûní 
• Je tfieba pravidelnû ãistit i karafu, drÏák sítka a

sítko.
• Na ãistûní umûlohmotn˘ch souãástí pfiístroje

nepouÏívejte chemické ãistící pfiípravky nebo
pískové prostfiedky na mytí. Postaãí mûkk˘ hadfiík.

• NIKDY pfiístroj neponofiujte do vody.

ODVÁPNùNæ
Je-li voda ve va‰í domácnosti pfiíli‰ tvrdá, minerály a
vápno se v prÛbûhu ãasu usazují. Usazeniny vápna
mohou naru‰it bezporuchovost fungování pfiístroje. 
Zhruba kaÏd˘ch 6 mûsícÛ (podle trvdosti vody) je
nutné odvápnit pfiístroj na kávu octem.
Postupujte následujícím zpÛsobem:
• NaplÀte karafu octem a vlejte do ohfiívaãe vody.
• Za‰roubujte uzávûr ohfiívaãe.
• Zaháknûte drÏák sítka.
• Karafu umístûte pod drÏák sítka.
• Pfiístroj zapnûte a posuÀte pfiepínaã druhu kávy

do polohy “1 LIGHT”.
• Po nûkolika minutách zaãne zahfiát˘ ocet protékat

pfies nádobku sítka do karafy.
• Pod trubiãku na mléko umístûte skleniãku nebo

hrnek. Chvilku otáãejte knoflíkem na páru proti
smûru hodinov˘ch ruãiãek.

• Nakonec pfiístroj vypnûte a nechto ho vychlad-
nout. Vyjmûte karafu a vyháknûte drÏák sítka.
Opláchnûte je horkou vodou.

• Zopakujte tento proces alespoÀ dvakrát se stude-
nou vodou, abyste dÛkladnû odstranili zápach
octa.

SERVIS A OPRAVA
V pfiípadû poruchy nebo ‰patného fungování
pfiístroje, se laskavû obraÈte na nejbliÏ‰í autori-
zované servisní centrum. Pokud opravy budou
provádûny osobami bez povûfiení, záruka
pfiístroje se stává neplatnou.
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Na pfiípravu

2 KÁVY

MnoÏství vody v karafû

Hladina vody se musí kr˘t s ryskou
znaãky 2 vyti‰tûné na karafû.

Hladina vody se musí kr˘t s ryskou
znaãky IFD vyti‰tûné na karafû.

Hladina vody se musí kr˘t s ryskou
znaãky 4 vyti‰tûné na karafû.

MnoÏství kávy v sítku MnoÏství mléka v karafû

2 KAPUâæNA

4 KÁVY 

Hladina mléka se musí kr˘t se spodní
hranou  kovového pásku.
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POLSKI

Przed rozpocz´ciem eksploatacji nale˝y
dok∏adnie zapoznaç si´ z niniejszà instrukcjà
obs∏ugi. Instrukcj´ niniejszà nale˝y zachowaç,
aby móc z niej skorzystaç w przysz∏oÊci.
Umo˝liwi to najpe∏niejsze wykorzystanie
mo˝liwoÊci urzàdzenia i zapewni maksymalne
bezpieczeƒstwo u˝ytkowania

OPIS URZÑDZENIA
(Patrz rysunek na stronie 3)
Na kolejnych stronach u˝ywane sà nast´pujàce
terminy i odpowiadajàce im litery:
A. Kocio∏ek
B. Przykrywka kocio∏ka
C. Pokr´t∏o sterowania parà 
D. Pokrywka zbiornika na mleko
E. Zbiornik na mleko
F. Przewód zasilajàcy
G. Zbiornik Êciekowy
H. ¸àcznik do fili˝anek
I. Dzbanek z pokrywkà
L. Uchwyt filtra
M. Filtr
N. Fili˝anka pomiarowa
O. Prze∏àcznik kawy mocnej (STRONG), Êred-

niej (MEDIUM) lub s∏abej (LIGHT) oraz kawy
capuccino (CAPPUCCINO)

P. Lampka wy∏àcznika
Q. Lampka sygnalizacyjna "gotowoÊci pary" 
R. Emulgator
S. Przykrywka chroniàca przed chlapaniem.

WSKAZÓWKI DOTYCZÑCE BEZPIECZE¡STWA
• Nale˝y zachowaç ostro˝noÊç, aby uniknàç

poparzenia strumieniem pary lub wody, lub na
skutek nieprawid∏owej eksploatacji urzàdzenia;
nie dotykaç elementów rozgrzanych (woda,
obszar sp∏ywania stykajàcy si´ z uchwytem filtra
(L) oraz sam filtr (M)).

• Po rozpakowaniu, sprawdziç czy urzàdzenie nie
jest uszkodzone. W przypadku wystàpienia wàt-
pliwoÊci, nie uruchamiaç urzàdzenia. Skontak-
towaç si´ z wykwalifikowanym technikiem.

• Niniejsze urzàdzenie przeznaczone jest wy∏àcz-
nie do u˝ytku domowego. Wszelkie inne zasto-
sowania niniejszego urzàdzenia sà niew∏aÊciwe i
tym samym mogà stwarzaç zagro˝enie.

• Nie zezwalaç na obs∏ug´ urzàdzenia przez dzie-
ci lub niekompetentne osoby doros∏e.

• Cz´Êci urzàdzenia, które mogà mieç stycznoÊç z
kawà lub mlekiem odpowiadajà zaleceniom
dyrektyw EEC 89/109 odnoÊnie materia∏ów
nadajàcych si´ do kontaktów z ˝ywnoÊcià.

INSTALACJA
• UmieÊciç urzàdzenie na poziomej powierzchni z

dala od kranów i zlewów.
• Upewniç si´, ˝e napi´cie przewodu zasilania

odpowiada napi´ciu wyszczególnionemu na
tabliczce znamionowej urzàdzenia. Urzàdzenie
nale˝y pod∏àczaç wy∏àcznie do prawid∏owo
uziemionego êród∏a zasilania (minimum 10A).
Producent nie b´dzie ponosiç odpowiedzialnoÊci
za jakiekolwiek wypadki spowodowane
niew∏aÊciwym uziemieniem urzàdzenia. 

• W przypadku, gdy wtyczka urzàdzenia nie
pasuje do gniazdka, nale˝y je wymieniç. Powi-
nien si´ tym zajàç wykwalifikowany elektryk.  W
przypadku uszkodzenia przewodu zasilajàcego
(F) i koniecznoÊci jego wymiany, nale˝y skontak-
towaç si´ z autoryzowanym punktem obs∏ugi,
poniewa˝ wymaga to zastosowania specjali-
stycznych narz´dzi.

• Nie nale˝y instalowaç urzàdzenia w pomieszc-
zeniach, w których temperatura mo˝e spaÊç do
0°C lub poni˝ej (zamarzni´cie wody mo˝e
spowodowaç uszkodzenie urzàdzenia).

PRZYGOTOWYWANIE KAWY 
• Zdjàç pokrywk´ kocio∏ka (B) poprzez odkr´cenie

jej w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek
zegara.

• U˝ywajàc dzbanka (l) wchodzàcego w sk∏ad
wyposa˝enia (rys. 1), nalaç wod´ do kocio∏ka
(rys. 2) zgodnie z iloÊciami przedstawionymi w
tabeli umieszczonej pod tekstem. Nie nale˝y



przekraczaç podanych iloÊci, poniewa˝ mo˝e to
spowodowaç wadliwe funkcjonowanie urzàdze-
nia. Nale˝y nape∏niç kocio∏ek wodà, kiedy
lampka wy∏àcznika (P) jest wy∏àczona.

• Ostro˝nie na∏o˝yç pokrywk´ kocio∏ka i dokr´ciç
jà w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek
zegara.

• UmieÊciç filtr w uchwycie filtra (rys. 3).
• U˝ywajàc fili˝anki pomiarowej (N), równomier-

nie wsypaç kaw´ do filtra, zgodnie z iloÊciami
przedstawionymi w tabeli umieszczonej pod tek-
stem (rys.4). Nale˝y u˝ywaç kawy Êrednio zmie-
lonej, poniewa˝ zbyt drobno zmielona kawa
mo˝e spowodowaç zatkanie filtra (odpowiednià
kawà jest MOKA).

• Usunàç nadmiar kawy z obrze˝a filtra (rys. 5).
• W celu zamocowania uchwytu filtra w ekspresie,

nale˝y umieÊciç uchwyt filtra kranem kocio∏ka
(rys.  6), umieszczajàc jego ràczk´ na równej linii
ze strza∏kà zaznaczonà na pokrywce ekspresu
(rys. 7). Nast´pnie nale˝y docisnàç uchwyt filtra
ku górze, przekr´cajàc go w tym samym czasie
do oporu w prawo. Nie ma znaczenia czy uchwyt
filtra jest wyÊrodkowany z ekspresem. Wa˝ne jest
jednak, aby uchwyt filtra by∏ dobrze osadzony w
swojej obudowie.

• Dzbanek nale˝y ustawiç pod uchwytem filtra tak,
aby wylot uchwytu filtra znajdowa∏ si´ w obr´bie
otworu w wieczku dzbanka (rys. 8).

• Ustawiç prze∏àcznik (O) na po˝àdany rodzaj
kawy: "1 LIGHT" dla kawy s∏abej, "2 MEDIUM"
dla kawy zwyk∏ej, "3 STRONG" dla kawy mocnej
(rys. 9).

• Sprawdziç, czy pokr´t∏o sterowania parà (C) jest
zakr´cone do koƒca i przycisnàç lampk´ wy∏àcz-
nika. Zapali si´ lampka sygnalizacyjna    (rys.
10).

• Nale˝y odczekaç oko∏o trzech minut zanim kawa
zacznie sp∏ywaç. Po nalaniu kawy, wy∏àczyç
lampk´ wy∏àcznika.

OSTRZE˚ENIE: Aby uniknàç wydzielania si´ k∏´bów
pary, nale˝y zawsze uwalniaç par´ pozosta∏à
wewnàtrz kocio∏ka poprzez odkr´canie pokr´t∏a ste-
rowania parà przed zdj´ciem uchwytu filtra (rys. 11).
UWAGA: Z przyczyn bezpieczeƒstwa, nie ma
mo˝liwoÊci odkrycia kocio∏ka, gdy jest on goràcy;
pokrywka obraca si´, ale si´ nie odkr´ca. Je˝eli ist-
nieje potrzeba jej zdj´cia, nale˝y zawsze najpierw
wypuÊciç par´ z kocio∏ka przy pomocy pokr´t∏a ste-
rowania parà w sposób opisany powy˝ej.
Aby usunàç fusy po kawie z uchwytu filtra nale˝y
przekr´ciç go do góry nogami i stukaç nim, a˝ fusy
wylecà (rys. 12). Mo˝na równie˝ op∏ukaç uchwyt fil-
tra i sam filtr pod bie˝àcà wodà.
UWAGA: W celu zlikwidowania zapachu "nowoÊci",
nale˝y przy pierwszym uruchomieniu ekspresu prze-
prowadziç kilka cykli bez u˝ycia kawy.

ZAMONTOWANIE ¸ÑCZNIKA DO FILI˚ANEK
¸àcznika (H) nale˝y u˝ywaç zawsze wtedy, gdy

kawa ma byç przygotowywana bezpoÊrednio w
fili˝ance. Aby go zamontowaç, wystarczy w∏o˝yç go
do dolnej cz´Êci uchwytu filtra (rys. 13).

PRZYGOTOWYWANIE KAWY CAPPUCCINO
• Nalaç iloÊç mleka przedstawionà w tabeli umie-

szczonej pod tekstem do dzbanka przed wlaniem
go do zbiornika na mleko (E). Nigdy nie nale˝y
przekraczaç maksymalnego poziomu (MAX) zaz-
naczonego na zbiorniku (rys. 15), w przeciwnym
wypadku z ekspresu mog∏oby nadal sàczyç si´
mleko przez rurk´ zbiornika nawet po zakoƒcze-
niu etapu pienienia mleka. Nale˝y u˝ywaç
wy∏àcznie Êwie˝ego nieprzegotowanego mleka
pe∏not∏ustego, które przede wszystkim nie mo˝e
byç ciep∏e. Poziom wody musi pokrywaç si´ z
linià oznaczonà symbolem IFD na dzbanku.

• Przygotowaç kaw´ zgodnie z opisem zawartym
w cz´Êci "PRZYGOTOWYWANIE KAWY "
punkty 1 -10, u˝ywajàc iloÊci wody niezb´dnej
do uzyskania dwóch fili˝anek kawy cappuccino,
zgodnie z zaleceniami tabeli umieszczonej pod
tekstem. Nale˝y zwróciç uwag´, ˝e do przygo-
towania dwóch kaw cappuccino potrzeba
wi´kszej iloÊci wody ni˝ do przygotowania
dwóch zwyk∏ych kaw, jako ˝e potrzebna jest
para niezb´dna do emulgowania mleka. Nale˝y
ustawiç prze∏àcznik rodzaju kawy (O) w pozycji
"2 MEDIUM" (zwyk∏a kawa).

• Pozwoliç, aby kawa sp∏yn´∏a do dzbanka, a˝ do
osiàgni´cia oznaczonego poziomu 2, a nast´pnie
ustawiç prze∏àcznik rodzaju kawy w pozycji "4
CAPPUCCINO":

• OSTRZE˚ENIE: Poziom ciemniej kawy, znajdujà-
cej si´ troch´ poni˝ej Êmietanki o jaÊniejszym
zabarwieniu (a nie poziom samej Êmietanki)
powinien osiàgnàç lini´ 2. Nale˝y przeprowad-
ziç to z wielkà ostroznoÊcià: je˝eli poziom kawy
przekroczy 2, nie pozostanie wystarczajàco du˝o
pary do spienienia mleka. 

• Nalaç równà iloÊç kawy do dwóch fili˝anek.
• Pojedynczo umieÊciç fili˝anki z kawà pod

przewodem zbiornika na mleko i odczekaç, a˝
zapali si´ lampka sygnalizacyjna "gotowoÊci
pary" (Q, rys. 16). Nale˝y za∏o˝yç pokrywk´
chroniàcà przed chlapaniem (S) na rurk´ zbior-
nika na mleko (rys. 17), aby zapobiec rozlewa-
niu si´ mleka w przypadku u˝ycia ma∏ych
fili˝anek.

• Przekr´ciç pokr´t∏o sterowania parà w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara; spie-
nione mleko zacznie wyciekaç z rurki. Aby osià-
gnàç dobry stopieƒ spienienia oraz zapobiec
rozlewaniu si´ mleka, nale˝y przynajmniej raz
przekr´ciç pokr´t∏o dooko∏a. Odczekaç, a˝
opró˝ni si´ po∏owa zbiornika na mleko, a
nast´pnie zamknàç wylot pary przekr´cajàc
pokr´t∏o w kierunku zgodnym z ruchem
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wskazówek zegara.
• Nape∏niç równie˝ drugà fili˝ank´ kawy powtar-

zajàc poprzednie czynnoÊci, a˝ do ca∏kowitego
opró˝nienia zbiornika na mleko. 
OSTRZE˚ENIE: Przed napa∏nieniem drugiej
fili˝anki nale˝y zawsze odczekaç, a˝ zapali si´
lampka sygnalizacyjna "gotowoÊci pary" (rys.
16).

• BezpoÊrednio po przygotowaniu kawy cappucci-
no nalaç niewielkà iloÊç wody do zbiornika na
mleko i umieÊciç dzbanek pod rurkà zbiornika na
mleko. Przekr´ciç pokr´t∏o sterowania parà, aby
wypuÊciç ca∏à par´ (w ciàgu oko∏o jednej
minuty)..
OSTRZE˚ENIE: Nawet jeÊli wydaje si´ to bezce-
lowe, nale˝y zawsze wykonywaç powy˝sze czyn-
noÊci, aby usunàç z kocio∏ka wszelkie
pozosta∏oÊci wody lub pary, które mog∏yby w
przeciwnym wypadku spowodowaç wadliwe
dzia∏anie ekspresu przy kolejnym u˝yciu. Czyn-
noÊci te majà równie˝ na celu wyczyszczenie
wszelkich perforacji w emulgatorze oraz
usuni´cie wszelkich pozosta∏oÊci mleka z
obwodów wewn´trznych.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Przed przystàpieniem do czyszczenia bàdê kon-
serwacji nale˝y od∏àczyç ekspres od ˝ród∏a zasilania
przez wyj´cie wtyczki z gniazdka sieciowego.

Czyszczenie spieniacza do mleka
Spieniacz do mleka nale˝y czyÊciç po ka˝dym
u˝yciu, w nast´pujàcy sposób:
• Zdjàç zbiornik na mleko przez naciÊni´cie dêwi-

gni "PRESS" jednoczeÊnie pociàgajàc zbiornik do
góry, a nast´pnie umyç zbiornik ciep∏à wodà
(rys. 18). 

• Zdjàç emulgator (R) naciskajàc na dêwigni´ (A),
jednoczeÊnie pociagajàc go do góry (rys. 19).
Zdjàç gumowe mieszad∏o (rys. 20), szczególnie
dok∏adnie wymyç je ciep∏à wodà i wyczyÊciç
otwory pokazane na rys. 21 (czyÊciç przy
pomocy ig∏y). Upewniç si´, ˝e otwór oznaczony
strza∏kà B nie jest zatkany (rys. 21). 

Po zakoƒczeniu czyszczenia, nale˝y ponownie
zmontowaç wszystkie cz´Êci ekspresu. Nale˝y
upewniç si´, ˝e gumowe mieszad∏o jest mocno
osadzone. Nale˝y naciskaç czerwony emulgator do
momentu zaskoczenia. Je˝eli ekspres do kawy nie
b´dzie czyszczony w powy˝szy sposób po ka˝dora-
zowym u˝yciu, mo˝e spowodowaç to wadliwe spie-
nianie si´ mleka, brak wsysania mleka lub wycieka-
nie mleka z rurki zbiornika na mleko. 

Inne uwagi dotyczàce czyszczenia
• Nale˝y równie˝ regularnie czyÊciç dzbanek,

uchwyt filtra oraz filtr.
• Nie stosowaç rozpuszczalników, detergentów ani

materia∏ów Êciernych do czyszczenia plastikowy-
ch cz´Êci ekspresu. Wystarczy wilgotna szmatka.

• NIGDY nie wolno zanurzaç ekspresu w wodzie.

USUWANIE KAMIENIA
Je˝eli ekspres jest u˝ywany w miejscu, gdzie woda
jest twarda, sk∏adniki mineralne i wapieƒ, znajdujàce
si´ w wodzie, b´dà si´ osadzaç w ekspresie z bie-
giem czasu. Osady z wapnia mogà spowodowaç
wadliwe dzia∏anie ekspresu. 
Co oko∏o szeÊç miesi´cy (w zale˝noÊci od twardoÊci
wody) nale˝y usuwaç kamieƒ przy u˝yciu octu w
nast´pujàcy sposób:
• Nape∏niç dzbanek octem i wlaç ocet do kocio∏ka;
• Za∏o˝yç i zakr´ciç przykrywk´ kocio∏ka;
• W∏o˝yç uchwyt filtra;
• UmieÊciç dzbanek pod uchwytem filtra;
• W∏àczyç urzàdzenie i ustawiç prze∏àcznik rod-

zaju kawy w pozycji "1 LIGHT" (kawa s∏aba);
• Po kilku minutach goràcy ocet zacznie sp∏ywaç

do dzbanka przez uchwyt filtra;
• UmieÊciç szklank´ lub fili˝ank´ pod przewodem

zbironika na mleko. Na kilka chwil przekr´ciç
pokr´t∏o sterowania parà w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazówek zegara.

• Gdy ca∏y ocet sp∏ynà∏ ju˝ do dzbanka, wy∏àczyç
urzàdzenie i pozostwaiç je do ostygni´cia.
Usunàç dzbanek i wyjàç uchwyt filtra. Op∏ukaç je
pod goràcà wodà.

• Powtórzyç t´ czynnoÊç przynajmniej dwa razy z
zastosowaniem zimnej wody, aby pozbyç si´
resztek octu.

NAPRAWY
W przypadku awarii lub nieprawid∏owego funkcjo-
nowania urzàdzenia nale˝y skontaktowaç si´ z naj-
bli˝szym autoryzowanym punktem obs∏ugi. Naprawy
wykonane przez nieupowa˝nione osoby spowodujà
uniewa˝nienie gwarancji.
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2
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4

2

4

2

Aby przygotowaç

2 KAWY

IloÊç wody w dzbanku

Poziom wody musi si´gaç linii 2
zaznaczonej na dzbanku.

Poziom wody musi si´gaç linii
oznaczonej IFD na dzbanku.

Poziom wody musi si´gaç linii 4
zaznaczonej na dzbanku.

IloÊç kawy w filtrze IloÊç mleka w dzbanku

2 KAWY CAPPUCCINO

4 KAWY

Poziom mleka musi si´gaç ni˝szej
granicy metalowego paska.
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‚Ó‰˚ ËÎË Ô‡‡, ËÎË ÔË ÌÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÏ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÔË·Ó‡. ç ÔËÍ‡Ò‡ÈÚÒ¸ Í
„Ófl˜ËÏ ˜‡ÒÚflÏ ÔË·Ó‡ (‚Ó‰‡, ÁÓÌ‡ ÔÓ‰‡˜Ë
‚ÓÍÛ„ ‰Ê‡ÚÎfl ÙËÎ¸Ú‡ (L) Ë Ò‡Ï ÙËÎ¸Ú
(M)).

- èÓÒÎ ÚÓ„Ó, Í‡Í ‚˚ ‡ÒÔ‡ÍÓ‚‡ÎË ÔË·Ó,
ÔÓ‚¸Ú, ÌÚ ÎË Ì‡ ÌÏ ÔÓ‚Ê‰ÌËÈ. Ç ÒÎÛ˜‡
‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÌËfl ÒÓÏÌÌËÈ ‚ ˆÎÓÒÚÌÓÒÚË
ÔË·Ó‡, Ò‚flÊËÚÒ¸ Ò Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï
ÒÔˆË‡ÎËÒÚÓÏ.

- ùÚÓÚ ÔË·Ó ‡Á‡·ÓÚ‡Ì ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl
‰ÓÏ‡¯Ì„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË
ÔË·Ó‡ ‚ ‰Û„Ëı ˆÎflı Ò˜ËÚ‡ÚÒfl
ÌÔ‡‚ËÎ¸Ì˚Ï Ë, ÒÎ‰Ó‚‡ÚÎ¸ÌÓ, ÓÔ‡ÒÌ˚Ï.

- ç ÔÓÁ‚ÓÎflÈÚ ‰ÚflÏ Ë Ì‰ÒÔÓÒÓ·Ì˚Ï Î˛‰flÏ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÔË·ÓÓÏ ·Á ÔËÒÏÓÚ‡.

ó‡ÒÚË ÔË·Ó‡, ÍÓÚÓ˚ ÏÓ„ÛÚ ÒÓÔËÍ‡Ò‡Ú¸Òfl Ò
ÍÓÙ ËÎË ÏÓÎÓÍÓÏ, ÒÓÓÚ‚ÚÒÚ‚Û˛Ú Ú·Ó‚‡ÌËflÏ
‰ËÍÚË‚˚ ÖÖë 89/109 ÔÓ Ï‡ÚË‡Î‡Ï,
Ì‡ıÓ‰fl˘ËÏÒfl ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ÔË˘‚˚ÏË
ÔÓ‰ÛÍÚ‡ÏË.

ììëëííÄÄççééÇÇääÄÄ
- ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ ÔË·Ó Ì‡ Ó‚ÌÛ˛ ÔÓ‚ıÌÓÒÚ¸

ÔÓ‰‡Î¸¯ ÓÚ ‡ÍÓ‚ËÌ Ë Í‡ÌÓ‚.
- ì·‰ËÚÒ¸, ˜ÚÓ Ì‡ÔflÊÌË ÒÚË ÒÓÓÚ‚ÚÒÚ‚ÛÚ

Ì‡ÔflÊÌË˛, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Ì‡ Ï‡ÍËÓ‚Ó˜ÌÓÈ
˝ÚËÍÚÍ ÔË·Ó‡. äÓÙ‚‡ÍÛ ÒÎ‰ÛÚ
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Í ËÒÔ‡‚ÌÓ Á‡ÁÏÎÌÌÓÈ
ÒÚË, Ó·ÒÔ˜Ë‚‡˛˘È ÔÓıÓÊ‰ÌË ÚÓÍ‡ Ì ÏÌ 10
Ä. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÎ¸ ÒÌËÏ‡Ú Ò Ò·fl ‚ÒflÍÛ˛
ÓÚ‚ÚÒÚ‚ÌÌÓÒÚ¸ Á‡ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ ÔÓ‚Ê‰ÌËfl,
‚ÒÎ‰ÒÚ‚Ë ÌÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó Á‡ÁÏÎÌËfl ÔË·Ó‡. 

- Ç ÒÎÛ˜‡, ÒÎË ‚ËÎÍ‡ ÔË·Ó‡ Ì ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ Í
ÓÁÚÍ, ÓÁÚÍ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ Á‡ÏÌÌ‡
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ˝ÎÍÚËÍÓÏ. Ç ÒÎÛ˜‡
ÔÓ‚Ê‰ÌËfl ÒÚ‚Ó„Ó ¯ÌÛ‡ (F) ËÎË ‰Îfl „Ó
Á‡ÏÌ˚ Ó·‡˘‡ÈÚÒ¸ ËÒÍÎ˛˜ËÚÎ¸ÌÓ ‚
‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚È ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÎÏ Ò‚ËÒÌ˚È
ˆÌÚ, Ú‡Í Í‡Í ‰Îfl Á‡ÏÌ˚ Ú·ÛÚÒfl
ÒÔˆË‡Î¸Ì˚È ËÌÒÚÛÏÌÚ.

- ç ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚ ÔË·Ó ‚ ÔÓÏ˘ÌËË, „‰
ÚÏÔ‡ÚÛ‡ ÏÓÊÚ ÓÔÛÒÚËÚ¸Òfl ‰Ó 0°C Ë ÌËÊ
(ÒÎË Á‡ÏÁÌÚ, ÍÓÙ‚‡Í‡ ÏÓÊÚ
ËÒÔÓÚËÚ¸Òfl).

èèêêààÉÉééííééÇÇããÖÖççààÖÖ  ääééîîÖÖ
- ëÌËÏËÚ ÔÓ·ÍÛ (B) ·ÓÈÎ‡, ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl

ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÎÍË.
- àÒÔÓÎ¸ÁÛfl ‚ıÓ‰fl˘Û˛ ‚ ÍÓÏÔÎÍÚ ÏÍÓÒÚ¸ (I)

(ËÒ. 1), Ì‡ÎÈÚ ‚Ó‰Û ‚ ·ÓÈÎ (ËÒ. 2)
ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌËflÏ Ú‡·ÎËˆ˚, ÔË‚‰ÌÌÓÈ ‚
ÍÓÌˆ ÓÔËÒ‡ÌËfl. ç Ô‚˚¯‡ÈÚ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚
ÍÓÎË˜ÒÚ‚‡, Ú‡Í Í‡Í ˝ÚÓ ÏÓÊÚ ÔË‚ÒÚË Í



ÌËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ÍÓÙ‚‡ÍË. é·‡ÚËÚ ‚ÌËÏ‡ÌË
Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ‚Ó ‚Ïfl Ì‡ÔÓÎÌÌËfl ·ÓÈÎ‡
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÎ¸ Ò Î‡ÏÔÓ˜ÍÓÈ (ê) Ì‡ıÓ‰ËÎÒfl ‚
ÔÓÎÓÊÌËË OFF.

- ÖÏÍÓÒÚ¸ ‰ÓÎÊÌ‡ ‡ÒÔÓÎ‡„‡Ú¸Òfl ÔÓ‰
‰Ê‡ÚÎÏ ÙËÎ¸Ú‡ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚
ÌÓÒËÍ ‰Ê‡ÚÎfl ÓÍ‡Á‡ÎÒfl ‚ ÔÓÏ, ËÏ˛˘ÏÒfl
Ì‡ Í˚¯Í ÏÍÓÒÚË (ËÒ. 8).

- ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ ÒÎÍÚÓ (é) ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ
Ú·ÛÏÓÈ ÍÔÓÒÚË ÍÓÙ: "1 LIGHT" ‰Îfl
ÒÎ‡·Ó„Ó ÍÓÙ, "2 MEDIUM" ‰Îfl Ó·˚˜ÌÓ„Ó
ÍÓÙ, "3 STRONG" ‰Îfl ÍÔÍÓ„Ó ÍÓÙ (ËÒ. 9).

- èÓ‚¸Ú, ˜ÚÓ·˚ „ÛÎflÚÓ Ô‡‡ (ë) ·˚Î
ıÓÓ¯Ó Á‡Í˚Ú, Ë Ì‡ÊÏËÚ ÍÌÓÔÍÛ
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÎfl Ò Î‡ÏÔÓ˜ÍÓÈ. á‡„ÓËÚÒfl
ÒË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔ‡ (ËÒ. 10).

- äÓÙ Ì‡˜ÌÚ Í‡Ô‡Ú¸ ËÁ ÌÓÒËÍ‡ ÔËÏÌÓ ˜Á
ÚË ÏËÌÛÚ˚. èÓÒÎ ‚˚ıÓ‰‡ ÍÓÙ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÎ¸ Ò Î‡ÏÔÓ˜ÍÓÈ.

ÇÇççààååÄÄççààÖÖ:: ÇÓ ËÁ·Ê‡ÌË ‚ÌÁ‡ÔÌÓ„Ó ‚˚·ÓÒ‡
Ô‡‡, Ô‰ ÒÌflÚËÏ ‰Ê‡ÚÎfl ÙËÎ¸Ú‡ ÌÓ·ıÓ‰ËÏÓ
Ò·ÓÒËÚ¸ ÓÒÚ‡‚¯ËÈÒfl ‚ÌÛÚË ·ÓÈÎ‡ Ô‡,
ÔÓ‚ÌÛ‚ „ÛÎflÚÓ Ô‡‡ (ËÒ. 11).
èèêêààååÖÖóóÄÄççààÖÖ::  èÓ ÒÓÓ·‡ÊÌËflÏ ·ÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
ÌÎ¸Áfl ÓÚ‚ËÌÚËÚ¸ ÔÓ·ÍÛ ÔË „Ófl˜Ï ·ÓÈÎ, Ú‡Í
Í‡Í ÔÓ·Í‡ ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡ÚÒfl, ÌÓ Ì ÓÚ‚ËÌ˜Ë‚‡ÚÒfl.
ÖÒÎË ÔÓ Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó ÔË˜ËÌ  ÌÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÌflÚ¸,
ÚÓ ÒÎ‰ÛÚ ‚Ò„‰‡ ‚˚ÔÛÒÚËÚ¸ Ô‡ ËÁ ·ÓÈÎ‡ ÔË
ÔÓÏÓ˘Ë „ÛÎflÚÓ‡ Ô‡‡, Í‡Í ·˚ÎÓ ÓÔËÒ‡ÌÓ ‚
Ô‰˚‰Û˘Ï ÔÛÌÍÚ. ÑÎfl Û‰‡ÎÌËfl ÍÓÙÈÌÓÈ „Û˘Ë
Ô‚ÌËÚ ‰Ê‡ÚÎ¸ ÙËÎ¸Ú‡ Ë Û‰‡¸Ú ËÏ
ÌÒÍÓÎ¸ÍÓ ‡Á, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ‡ ‚˚Ò˚Ô‡Î‡Ò¸ (ËÒ. 12).
àÎË ÔÓÏÒÚËÚ ‰Ê‡ÚÎ¸ Ë ÙËÎ¸Ú ÔÓ‰ ÒÚÛ˛
‚Ó‰˚.
ÇÇççààååÄÄççààÖÖ::  ‰Îfl Û‰‡ÎÌËfl Á‡Ô‡ı‡ “ÌÓ‚Ó„Ó” ÔË
Ô‚ÓÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÔË·Ó‡, ‚˚ÔÓÎÌËÚ
ÌÒÍÓÎ¸ÍÓ ˆËÍÎÓ‚ ‰Îfl ÔË„ÓÚÓ‚ÎÌËfl ÍÓÙ, ÌÓ ·Á
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÔÓÓ¯Í‡.

ììëëííÄÄççééÇÇääÄÄ  ÄÄÑÑÄÄèèííÖÖêêÄÄ
Ä‰‡ÔÚ (ç) ÌÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Í‡Ê‰˚È
‡Á, ÍÓ„‰‡ ‚˚ ıÓÚËÚ ÔË„ÓÚÓ‚ËÚ¸ ÍÓÙ ÔflÏÓ ‚
˜‡¯Í. ÑÎfl ÔËÒÓ‰ËÌÌËfl ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸
„Ó ‚ ÌËÊÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ ‰Ê‡ÚÎfl ÙËÎ¸Ú‡ (ËÒ. 13).

èèêêààÉÉééííééÇÇããÖÖççààÖÖ  ääÄÄèèììóóóóààççéé
- ç‡ÎÈÚ ‚ ÏÍÓÒÚ¸ ÍÓÎË˜ÒÚ‚Ó ÏÓÎÓÍ‡,

ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ ‚ Ú‡·ÎËˆ ‚ ÍÓÌˆ ÓÔËÒ‡ÌËfl, Ë Á‡ÚÏ
‚˚ÎÈÚ „Ó ‚ ·‡Í ‰Îfl ÏÓÎÓÍ‡ (Ö). çË ‚ ÍÓÏ
ÒÎÛ˜‡ Ì ÔÎË‚‡ÈÚ ÏÓÎÓÍÓ ‚˚¯ ÛÓ‚Ìfl
“MAX”, Ì‡ÌÒÌÌÓ„Ó Ì‡ ·‡Í (ËÒ. 15), ‚
ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡ ÔÓÒÎ ‚Á·Ë‚‡ÌËfl ÏÓÎÓÍ‡ ‚
ÍÓÙ ·Û‰Ú ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ ÎËÚ¸Òfl ÏÓÎÓÍÓ.
åÓÎÓÍÓ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ˆÎ¸ÌÓ, Ò‚Ê, Ì ÍËÔfl˜ÌÓ
Ë, Ò‡ÏÓ „Î‡‚ÌÓ, Ì „Ófl˜. ìÓ‚Ì¸ ‚Ó‰˚ ‰ÓÎÊÌ
ÒÓ‚Ô‡‰‡Ú¸ Ò ÎËÌËÈ ÒËÏ‚ÓÎ‡ IFD, Ì‡ÌÒÌÌÓ„Ó
Ì‡ ÏÍÓÒÚË.

- èË„ÓÚÓ‚¸Ú ÍÓÙ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÔÛÌÍÚ‡Ï 1-10
‡Á‰Î‡ “èêàÉéíéÇãÖçàü äéîÖ”,

ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl ÌÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÍÓÎË˜ÒÚ‚Ó ‚Ó‰˚ ‰Îfl
ÔÓÎÛ˜ÌËfl 2 Í‡ÔÛ˜˜ËÌÓ, ÒÓ„Î‡ÒÌÓ Ú‡·ÎËˆ,
ÔË‚‰ÌÌÓÈ ‚ ÍÓÌˆ ÓÔËÒ‡ÌËfl. é·‡ÚËÚ
‚ÌËÏ‡ÌË Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ‰Îfl ÔË„ÓÚÓ‚ÎÌËfl 2
Í‡ÔÛ˜˜ËÌÓ ÌÛÊÌÓ ·ÓÎ¸¯ ÍÓÎË˜ÒÚ‚Ó ‚Ó‰˚,
˜Ï ‰Îfl ÔË„ÓÚÓ‚ÎÌËfl 2 Ó·˚˜Ì˚ı ÍÓÙ, Ú‡Í
Í‡Í ˜‡ÒÚ¸ Ô‡‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÚÒfl ‰Îfl ‚Á·Ë‚‡ÌËfl
ÏÓÎÓÍ‡. êÍÓÏÌ‰ÛÚÒfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÒÎÍÚÓ
ÍÔÓÒÚË ÍÓÙ (é) ‚ ÔÓÎÓÊÌË "2 MEDIUM”.

- Ñ‡ÈÚ ÍÓÙ ‚˚Ú˜¸ ‚ ÏÍÓÒÚ¸ ‰Ó ‰ÓÒÚËÊÌËfl
ÓÚÏÚÍË  ÛÓ‚Ìfl 2, Ì‡ÌÒÌÌÓÈ Ì‡ Ò‡ÏÓÈ
ÏÍÓÒÚË, ÔÓÒÎ ˜„Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ ÒÎÍÚÓ ÍÔÓÒÚË
ÍÓÙ ‚ ÒÓÓÚ‚ÚÒÚ‚ËË Ò "4 äÄèìóóàçé".

• ÇÇççààååÄÄççààÖÖ::  Ò ÎËÌËÈ 2 ‰ÓÎÊÌ ÒÓ‚Ô‡‰‡Ú¸ Ì
ÛÓ‚Ì¸ ·ÓÎ Ò‚ÚÎÓ„Ó ÍÏ‡, ‡ ÛÓ‚Ì¸ ·ÓÎ
ÚÏÌÓ„Ó ÍÓÙ, Ì‡ıÓ‰fl˘„ÓÒfl ÌËÊ ÍÏ‡. ÅÛ‰¸Ú
‚ÌËÏ‡ÚÎ¸Ì˚ÏË ÔË ‚˚ÔÓÎÌÌËË ‰‡ÌÌÓÈ
ÓÔ‡ˆËË, Ú‡Í Í‡Í ÒÎË ÛÓ‚Ì¸ ÍÓÙ Ô‚˚¯‡Ú
ÎËÌË˛ 2, ÚÓ ÔÓÚÓÏ Ì ·Û‰Ú ËÏÚ¸Òfl
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ„Ó Ô‡‡ ‰Îfl ‚ÒÔÌË‚‡ÌËfl ÏÓÎÓÍ‡. 

• ç‡ÎÈÚ ÍÓÙ ÔÓÔÓÎ‡Ï ‚ ‰‚ ˜‡¯ÍË.
• ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ Ó‰ÌÛ Á‡ ‰Û„ÓÈ ˜‡¯ÍË Ò ÍÓÙ ÔÓ‰

ÚÛ·ÍÓÈ ·‡Í‡ ‰Îfl ÏÓÎÓÍ‡ Ë ‰ÓÊ‰ËÚÒ¸
‚ÍÎ˛˜ÌËfl ÒË„Ì‡Î¸ÌÓÈ Î‡ÏÔÓ˜ÍË “éä
„ÓÚÓ‚ÌÓÒÚË Ô‡‡” (Q, ËÒ. 16). ääÓÓ„„‰‰‡‡  ÍÍÓÓÙÙ
„„ÓÓÚÚÓÓ‚‚ËËÚÚÒÒflfl  ‚‚  ÏÏ‡‡ÎÎÌÌ¸̧ÍÍËËıı  ˜̃‡‡¯̄ÍÍ‡‡ıı,,  ˜̃ÚÚÓÓ··˚̊
ËËÁÁ··ÊÊ‡‡ÚÚ¸̧  ‡‡ÁÁ··˚̊ÁÁ„„ËË‚‚‡‡ÌÌËËflfl  ÏÏÓÓÎÎÓÓÍÍ‡‡,,  ÌÌ‡‡‰‰‚‚‡‡ÈÈÚÚ
ÒÒÔÔˆ̂ËË‡‡ÎÎ¸̧ÌÌ˚̊ÈÈ  ÍÍÓÓÌÌÛÛÒÒ  ((SS))  ÌÌ‡‡  ÚÚÛÛ··ÍÍÛÛ  ··‡‡ÍÍ‡‡  ‰‰ÎÎflfl
ÏÏÓÓÎÎÓÓÍÍ‡‡  ((ËËÒÒ..  1177)).

• èÓ‚ÌËÚ „ÛÎflÚÓ Ô‡‡ ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ
ÒÚÎÍË, Ë ‚Á·ËÚÓ ÏÓÎÓÍÓ Ì‡˜ÌÚ ‚˚ıÓ‰ËÚ¸ ËÁ
ÚÛ·ÍË. óÚÓ·˚ ‰Ó·ËÚ¸Òfl ıÓÓ¯„Ó ‚Á·Ë‚‡ÌËfl
ÏÓÎÓÍ‡ Ë ËÁ·Ê‡ÌËfl ·˚Á„ ÔÓ‚ÌËÚ „ÛÎflÚÓ
Ì ÏÌ ˜Ï Ì‡ Ó‰ËÌ Ó·ÓÓÚ. ç‡ÎÈÚ ‚Á·ËÚÓ
ÏÓÎÓÍÓ ‰Ó ÓÔÓÓÊÌÌËfl ÔÓÎÓ‚ËÌ˚ ·‡Í‡,
ÔÓÒÎ ˜„Ó Á‡ÍÓÈÚ „ÛÎflÚÓ, ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl „Ó
ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÎÍ.

• á‡ÔÓÎÌËÚ Ú‡ÍÊ Ë ‚ÚÓÛ˛ ˜‡¯ÍÛ, ÔÓ‚ÚÓflfl
‚˚¯ÓÔËÒ‡ÌÌ˚ ÓÔ‡ˆËË ‰Ó ÔÓÎÌÓ„Ó
ÓÔÓÓÊÌÌËfl ·‡Í‡. 
ÇÇççààååÄÄççààÖÖ::  ÔÔ‰‰  ÚÚÏÏ,,  ÍÍ‡‡ÍÍ  ÌÌ‡‡ÔÔÓÓÎÎÌÌËËÚÚ¸̧  ‚‚ÚÚÓÓÛÛ˛̨
˜̃‡‡¯̄ÍÍÛÛ  ‰‰ÓÓÊÊ‰‰ËËÚÚÒÒ¸̧  ‚‚ÍÍÎÎ˛̨˜̃ÌÌËËflfl  ÒÒËË„„ÌÌ‡‡ÎÎ¸̧ÌÌÓÓÈÈ
ÎÎ‡‡ÏÏÔÔÓÓ˜̃ÍÍËË  ““ééää  „„ÓÓÚÚÓÓ‚‚ÌÌÓÓÒÒÚÚËË  ÔÔ‡‡‡‡””  ((ËËÒÒ..  1166))..

• ë‡ÁÛ ÔÓÒÎ ÔË„ÓÚÓ‚ÎÌËfl Í‡ÔÛ˜˜ËÌÓ, Ì‡ÎÈÚ
‚ ·‡Í ‰Îfl ÏÓÎÓÍ‡ ÌÏÌÓ„Ó ‚Ó‰˚ Ë ÔÓÒÚ‡‚¸Ú
ÏÍÓÒÚ¸ ÔÓ‰ ÚÛ·ÍÛ ·‡Í‡ ‰Îfl ÏÓÎÓÍ‡.
èÓ‚ÌËÚ „ÛÎflÚÓ Ë ‰‡ÈÚ Ô‡Û ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛
‚˚ÈÚË (‰Îfl ˝ÚÓ„Ó Ú·ÛÚÒfl ÓÍÓÎÓ ÏËÌÛÚ˚).
ÇÇççààååÄÄççààÖÖ::  ‰‰‡‡ÊÊ  ÒÒÎÎËË  ˝̋ÚÚÓÓ  ‚‚‡‡ÏÏ  ÍÍ‡‡ÊÊÚÚÒÒflfl
··ÒÒÔÔÓÓÎÎÁÁÌÌ˚̊ÏÏ,,  ÓÓ··flflÁÁ‡‡ÚÚÎÎ¸̧ÌÌÓÓ  ‚‚˚̊ÔÔÓÓÎÎÌÌflflÈÈÚÚ  ˝̋ÚÚÛÛ
ÓÓÔÔ‡‡ˆ̂ËË˛̨  ÍÍ‡‡ÊÊ‰‰˚̊ÈÈ  ‡‡ÁÁ..  íí‡‡ÍÍËËÏÏ  ÓÓ··‡‡ÁÁÓÓÏÏ,,  ‚‚˚̊
ÓÓ··ÒÒÔÔ˜̃ËËÚÚ  ÔÔÓÓÎÎÌÌÓÓ  ÓÓÔÔÓÓÓÓÊÊÌÌÌÌËË  ··‡‡ÍÍ‡‡  ÓÓÚÚ  ÓÓÒÒÚÚ‡‡ÚÚÍÍÓÓ‚‚
‚‚ÓÓ‰‰˚̊  ËËÎÎËË  ÔÔ‡‡‡‡,,  ÍÍÓÓÚÚÓÓ˚̊  ÏÏÓÓ„„ÎÎËË  ··˚̊  ‚‚˚̊ÁÁ‚‚‡‡ÚÚ¸̧
ÌÌÔÔÓÓÎÎ‡‡‰‰ÍÍËË  ÔÔËË  ÔÔÓÓÒÒÎÎ‰‰ÛÛ˛̨˘̆ÏÏ  ‚‚ÍÍÎÎ˛̨˜̃ÌÌËËËË
ÍÍÓÓÙÙ‚‚‡‡ÍÍËË..  èèÓÓÏÏËËÏÏÓÓ  ˝̋ÚÚÓÓ„„ÓÓ,,  ‰‰‡‡ÌÌÌÌÓÓÈÈ  ÓÓÔÔ‡‡ˆ̂ËËÈÈ
‚‚˚̊  ÔÔÓÓ˜̃ËËÒÒÚÚËËÚÚ  ‚‚ÒÒ  ÓÓÚÚ‚‚ÒÒÚÚËËflfl  ÛÛÒÒÚÚÓÓÈÈÒÒÚÚ‚‚‡‡  ‰‰ÎÎflfl
‚‚ÁÁ··ËË‚‚‡‡ÌÌËËflfl  ÏÏÓÓÎÎÓÓÍÍ‡‡  ËË  ÓÓÒÒ‚‚ÓÓ··ÓÓ‰‰ËËÚÚ  ‚‚ÌÌÛÛÚÚÌÌÌÌËË
ÍÍÓÓÌÌÚÚÛÛ˚̊  ÓÓÚÚ  ‚‚ÓÓÁÁÏÏÓÓÊÊÌÌ˚̊ıı  „„ÓÓ  ÓÓÒÒÚÚ‡‡ÚÚÍÍÓÓ‚‚..
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óóààëëííääÄÄ  àà  ììïïééÑÑ
è‰ ÚÏ, Í‡Í ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ Î˛·˚ ÓÔ‡ˆËË ÔÓ ˜ËÒÚÍ
Ë ÛıÓ‰Û Á‡ ËÁ‰ÎËÏ, ÓÚÍÎ˛˜ËÚ „Ó ÓÚ ˝ÎÍÚË˜ÒÍÓÈ
ÒÚË,  ‚˚ÌÛ‚ ÒÚ‚ÓÈ ¯ÌÛ ËÁ ÓÁÚÍË.

óóËËÒÒÚÚÍÍ‡‡  ÛÛÒÒÚÚÓÓÈÈÒÒÚÚ‚‚‡‡  ‰‰ÎÎflfl  ‚‚ÁÁ··ËË‚‚‡‡ÌÌËËflfl  ÏÏÓÓÎÎÓÓÍÍ‡‡
óËÒÚÍÛ ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ‰Îfl ‚Á·Ë‚‡ÌËfl ÏÓÎÓÍ‡
ÌÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÒÚË Í‡Ê‰˚È ‡Á ÔÓÒÎ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÍÓÙ‚‡ÍË. Ç˚ÔÓÎÌËÚ ÒÎ‰Û˛˘Ë
ÓÔ‡ˆËË:
- ëÌËÏËÚ ·‡Í ‰Îfl ÏÓÎÓÍ‡, Ì‡ÊËÏ‡fl ˚˜‡„
"PRESS" Ë Ó‰ÌÓ‚ÏÌÌÓ ÔÓ‰ÌËÏ‡fl „Ó ‚‚ı.
èÓÏÓÈÚ ·‡Í „Ófl˜È ‚Ó‰ÓÈ (ËÒ. 18).
- ëÌËÏËÚ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰Îfl ‚Á·Ë‚‡ÌËfl ÏÓÎÓÍ‡
(R), Ì‡ÊËÏ‡fl ˚˜‡„ (Ä) Ë Ó‰ÌÓ‚ÏÌÌÓ ÔÓ‰ÌËÏ‡fl
„Ó ‚‚ı (ËÒ. 19). ì‰‡ÎËÚ ÁËÌÓ‚˚È ÒÏÒËÚÎ¸
(ËÒ. 20), ÔÓÏÓÈÚ „Ó Ë Ó˜ËÒÚËÚ „Ófl˜È ‚Ó‰ÓÈ
ÓÚ‚ÒÚËfl, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ Ì‡ ËÒ. 21 (ÔÓ˜ËÒÚËÚ ‚Ò
ÓÚ‚ÒÚËfl Ë„ÎÓÈ). Ç ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, Û·‰ËÚÒ¸, ˜ÚÓ
ÓÚ‚ÒÚË, ÔÓÏ˜ÌÌÓ ÒÚÎÍÓÈ Ç, Ì Á‡ÒÓÌÓ (ËÒ.
21).  èèÓÓÒÒÎÎ  ˜̃ËËÒÒÚÚÍÍËË  ‚‚ÒÒıı‰‰ÚÚ‡‡ÎÎÈÈ,,  ËËıı  ÌÌÓÓ··ııÓÓ‰‰ËËÏÏÓÓ
ÔÔ‡‡‚‚ËËÎÎ¸̧ÌÌÓÓ  ÛÛÒÒÚÚ‡‡ÌÌÓÓ‚‚ËËÚÚ¸̧  ÌÌ‡‡  ÏÏÒÒÚÚÓÓ..  ÇÇ  ˜̃‡‡ÒÒÚÚÌÌÓÓÒÒÚÚËË
ÔÔÓÓ‚‚¸̧ÚÚ,,  ˜̃ÚÚÓÓ  ÁÁËËÌÌÓÓ‚‚˚̊ÈÈ  ÒÒÏÏÒÒËËÚÚÎÎ¸̧  ‚‚ÒÒÚÚ‡‡‚‚ÎÎÌÌ  ‰‰ÓÓ
ÛÛÔÔÓÓ‡‡  ËË  ˜̃ÚÚÓÓ  ÍÍ‡‡ÒÒÌÌÓÓ  ÛÛÒÒÚÚÓÓÈÈÒÒÚÚ‚‚ÓÓ  ‰‰ÎÎflfl  ‚‚ÁÁ··ËË‚‚‡‡ÌÌËËflfl
ÏÏÓÓÎÎÓÓÍÍ‡‡  ÁÁ‡‡˘̆ÎÎÍÍÌÌÛÛÎÎÓÓÒÒ¸̧..
ÖÒÎË ‚˚ Ì ·Û‰Ú ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ‰‡ÌÌÛ˛ ˜ËÒÚÍÛ
Í‡Ê‰˚È ‡Á ÔÓÒÎ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÍÓÙ‚‡ÍË, ÚÓ
ÏÓÎÓÍÓ ÏÓÊÚ ÔÎÓıÓ ‚Á·Ë‚‡Ú¸Òfl, ËÎË Ì
‚Ò‡Ò˚‚‡Ú¸Òfl, ËÎË Ê Í‡Ô‡Ú¸ ËÁ ÚÛ·ÍË ·‡Í‡ ‰Îfl
ÏÓÎÓÍ‡. 

ÑÑÛÛ„„ËË  ‚‚ËË‰‰˚̊  ˜̃ËËÒÒÚÚÍÍËË
- ê„ÛÎflÌÓ ÔÓ˜Ë˘‡ÈÚ Ú‡ÍÊ ÏÍÓÒÚ¸, ‰Ê‡ÚÎ¸

ÙËÎ¸Ú‡ Ë ÙËÎ¸Ú.
- ç ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚ ‡ÒÚ‚ÓËÚÎË, ‡·‡ÁË‚Ì˚

ÏÓ˛˘Ë Ò‰ÒÚ‚‡ ËÎË Ï‡ÚË‡Î˚ ‰Îfl ˜ËÒÚÍË
ÍÓÙ‚‡ÍË. ÑÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ Ïfl„ÍÓÈ ‚Î‡ÊÌÓÈ
ÚflÔÓ˜ÍË.

- çàäéÉÑÄ Ì ÔÓ„ÛÊ‡ÈÚ ÔË·Ó ‚ ‚Ó‰Û.

ììÑÑÄÄããÖÖççààÖÖ  ççÄÄääààèèàà
ÖÒÎË ‚˚ ÔÓÊË‚‡Ú ‚ ÏÒÚÌÓÒÚË Ò ÊÒÚÍÓÈ ‚Ó‰ÓÈ,
ÚÓ ÒÓ‰Ê‡˘ËÒfl ‚ ÌÈ ÏËÌ‡Î¸Ì˚ ‚˘ÒÚ‚‡ Ë
Í‡Î¸ˆËÈ ÓÒ‰‡˛Ú ‚ÌÛÚË ÍÓÙ‚‡ÍË Ë
ÓÚËˆ‡ÚÎ¸ÌÓ ‚ÎËfl˛Ú Ì‡  ‡·ÓÚÛ.
Ç Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÊÒÚÍÓÒÚË ‚Ó‰˚ ÍÓÏÌ‰ÛÚÒfl
Û‰‡ÎflÚ¸ Ì‡ÍËÔ¸ ËÁ ÍÓÙ‚‡ÍË ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ‚Ó‰˚
Ë ÛÍÒÛÒ‡ ÔËÏÌÓ ˜Á Í‡Ê‰˚ 6 ÏÒflˆ‚.
ì‰‡ÎÌË Ì‡ÍËÔË ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÒÎ‰Û˛˘ËÏ
Ó·‡ÁÓÏ:
- ç‡ÔÓÎÌËÚ ÏÍÓÒÚ¸ ÛÍÒÛÒÓÏ Ë ‚˚ÎÈÚ „Ó ‚

·ÓÈÎ.
- èÎÓÚÌÓ Á‡‚ËÌÚËÚ ÔÓ·ÍÛ ·ÓÈÎ‡;
- èËÒÓ‰ËÌËÚ ‰Ê‡ÚÎ¸ ÙËÎ¸Ú‡;
- ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ ÏÍÓÒÚ¸ ÔÓ‰ ‰Ê‡ÚÎ¸ ÙËÎ¸Ú‡;
- ÇÍÎ˛˜ËÚ ÍÓÙ‚‡ÍÛ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ ÒÎÍÚÓ ÍÓÙ

‚ ÔÓÎÓÊÌË "1 LIGHT";
- èÓÒÎ ÌÒÍÓÎ¸ÍËı ÏËÌÛÚ ÔÓ‰Ó„Ú˚È ÛÍÒÛÒ

Ì‡˜ÌÚ ‚˚ÚÍ‡Ú¸ ˜Á ‰Ê‡ÚÎ¸ ÙËÎ¸Ú‡ ‚

ÏÍÓÒÚ¸.
- ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ ÚÛ·ÍÛ ÔÓ‰‡˜Ë Ô‡‡ ‚ ÒÚ‡Í‡Ì ËÎË

˜‡¯ÍÛ. èÓ‚ÌËÚ „ÛÎflÚÓ Ô‡‡ ÔÓÚË‚
˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÎÍË Ì‡ ÌÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÍÛÌ‰.

- á‡‚¯Ë‚ ÓÔ‡ˆË˛, ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ ÍÓÙ‚‡ÍÛ Ë
ÓÒÚÛ‰ËÚ . ëÌËÏËÚ ÏÍÓÒÚ¸ Ë ÓÚÒÓ‰ËÌËÚ
‰Ê‡ÚÎ¸ ÙËÎ¸Ú‡, ÔÓÒÎ ˜„Ó ÒÔÓÎÓÒÌËÚ Ëı
„Ófl˜È ‚Ó‰ÓÈ.

- ÑÎfl Û‰‡ÎÌËfl ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ ÛÍÒÛÒ‡ ÌÓ·ıÓ‰ËÏÓ
‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ‰‡ÌÌ˚ ÓÔ‡ˆËË Ì ÏÌ 2 ‡Á.

ééÅÅëëããììÜÜààÇÇÄÄççààÖÖ  àà  êêÖÖååééççíí
Ç ÒÎÛ˜‡ ÌÔÓÎ‡‰ÍË ËÎË ÌËÒÔ‡‚ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚
ÍÓÙ‚‡ÍË Ó·‡ÚËÚÒ¸ ‚ ·ÎËÊ‡È¯ËÈ Í ‚‡Ï
‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚È Ò‚ËÒÌ˚È ˆÌÚ. ÖÒÎË ÏÓÌÚ
‚˚ÔÓÎÌflÚÒfl Ì‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚ÏË ÒÔˆË‡ÎËÒÚ‡ÏË,
„‡‡ÌÚËfl ÚflÚ ÒËÎÛ.
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2

4

4

2

4

2

ÑÑÎÎflfl  ÔÔËË„„ÓÓÚÚÓÓ‚‚ÎÎÌÌËËflfl

2 ääééîîÖÖ

ääÓÓÎÎËË˜̃ÒÒÚÚ‚‚ÓÓ  ‚‚ÓÓ‰‰˚̊  ‚‚
ÏÏÍÍÓÓÒÒÚÚËË

Poziom wody musi si´gaç linii 2
zaznaczonej na dzbanku.

ìÓ‚Ì¸ ‚Ó‰˚ ‰ÓÎÊÌ ÒÓ‚Ô‡‰‡Ú¸
Ò ÎËÌËÈ ÒËÏ‚ÓÎ‡ IFD, Ì‡ÌÒÌÌÓ„Ó
Ì‡ ÏÍÓÒÚË.

ìÓ‚Ì¸ ‚Ó‰˚ ‰ÓÎÊÌ ÒÓ‚Ô‡‰‡Ú¸
Ò ÎËÌËÈ ÒËÏ‚ÓÎ‡ 4, Ì‡ÌÒÌÌÓ„Ó
Ì‡ ÏÍÓÒÚË.

ääÓÓÎÎËË˜̃ÒÒÚÚ‚‚ÓÓ  ÍÍÓÓÙÙ  ‚‚
ÙÙËËÎÎ¸̧ÚÚ

ääÓÓÎÎËË˜̃ÒÒÚÚ‚‚ÓÓ  ÏÏÓÓÎÎÓÓÍÍ‡‡  ‚‚
ÏÏÍÍÓÓÒÒÚÚËË

2 ääÄÄèèììóóóóààççéé

4 ääééîîÖÖ

ìÓ‚Ì¸ ÏÓÎÓÍ‡ ‰ÓÎÊÌ ·˚Ú¸ ÔÓ
ÌËÊÌÈ ÍÓÏÍ ÏÚ‡ÎÎË˜ÒÍÓ„Ó
Ó·Ó‰‡.


